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Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafle 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
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E info@bauerfeind.at
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Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem
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CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0) 1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr
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Germany

P +49(0)36628 66-4000
F +49(0)36628 66-4499
E info@bauerfeind.com
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ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (Ml)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0)11 2287-050
F +381(0)11 2287-052
E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o0.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si
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SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.
C/San Vicente Martir,
n°71-4°-72

46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
F +41(0)56 485-8259
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.O. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

UNITED KINGDOM
Bauerfeind UK

85 Tottenham Court Road
London

WIT 4TQ

P +44(0)121 446-5353

F +44(0)121 446-5454

E info@bauerfeind.co.uk

usa

Bauerfeind USA, Inc.

75 14t St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404 201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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MyoTrain®

Oberschenkelbandage
Thigh support
Bandage de cuisse
Tutore per la coscia
Vendaje para el muslo
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All instructions for use:
www.bauerfeind.com/downloads
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deutsch

Sehr geehrte Patientin,
sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie sich fir ein Bauerfeind-
Produkt entschieden haben.

Jeden Tag arbeiten wir an der Verbesserung
der medizinischen Wirksamkeit unserer
Produkte, denn Ihre Gesundheit liegt uns am
Herzen. Bitte lesen und beachten Sie die
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Bei Fragen
wenden Sie sich an lhren Arzt oder |hr
Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

MyoTrain ist ein Medizinprodukt. Sie ist eine
Bandage mit einstellbarer Kompression zur
Behandlung von Muskelverletzungen des Ober-
schenkels.

Indikationen

Muskelverhartung

Muskelzerrung

Muskelprellung (sogenannter Pferdekuss)
Muskelfaserriss
Muskelfaserbiindelriss, bspw. der riick-
seitigen Oberschenkelmuskulatur
(Hamstrings)

Verletzung der Fascia lata
Posttraumatische, postoperative Reiz-
zustande

Pravention / Rezidivprophylaxe

A Anwendungsrisiken

Das Produkt ist zur unmittelbaren Versorgung
und zur Prophylaxe von Folgeverletzungen
fur den Patienten vorgesehen.

Wurde lhnen die MyoTrain verschrieben,
sprechen Sie die Nutzung und Anwendungs-
dauer bitte mit Ihrem Arzt ab. Er informiert
Sie auch dariber, ob und mit welchen ande-
ren Produkten die MyoTrain zeitgleich genutzt
werden kann.

Bitte beachten Sie ohne Ausnahme die Hin-
weise, die Sie bei Erwerb der MyoTrain erhal-
ten haben, sowie die Gebrauchsanweisung.
Bei unsachgemafer Anwendung oder auch
eigenmachtiger Veranderung des Produkts
konnen Schaden entstehen und die Gewahr-
leistung entfallt.

Die Bandage entfaltet ihre Wirkung vor allem
bei korperlicher Aktivitat. Legen Sie die Ban-
dage wahrend langerer Ruhepausen ab - z.B.
Schlafen, langes Sitzen.

Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und saure-
haltigen Mitteln, Salben und Lotionen.

Alle von auBlen an den Korper angelegten
Hilfsmittel konnen, wenn sie zu fest anliegen,
zu lokalen Druckerscheinungen fiihren oder
auch in seltenen Fallen durchlaufende Blut-
gefafBe oder Nerven einengen. In solchen
Fallen lockern Sie bitte die Gurte bzw. den
Verschluss einwenig und lassen ggf. die
korrekte Passform und GrofBe der Orthese
Uberprifen.

Stellen Sie im Zusammenhang mit der
Nutzung der MyoTrain au3ergewdhnliche
Veranderungen - z.B. die Zunahme von Be-
schwerden - an sich fest, unterbrechen Sie
die Nutzung und suchen Sie umgehend einen
Arzt auf.

Wenn Sie lhr Bauerfeind-Produkt aufgrund
akuter Beschwerden /Verletzungen nutzen
mochten, holen Sie vor der ersten Verwen-
dung dringend professionellen medizinischen
Rat ein und beachten diesen. Es konnen
indikationsbedingte Einschrankungen vor-
liegen, Uber die das Fachpersonal aufklart.
Insbesondere konnte das Fiihren von Fahr-

zeugen, anderen Fortbewegungsmitteln oder
Maschinen nur eingeschrankt maéglich sein.
Im Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete
Tatigkeiten einstweilen zu verzichten.

@ Enthalt Naturkautschuklatex (Elastodien);
dies kann bei Uberempfindlichkeit zu
Hautreizungen fihren. Legen Sie die Ban-
dage ab, wenn Sie allergische Reaktionen
bemerken.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen, die den gesamten Organis-
mus betreffen, sind bis jetzt nicht bekannt. Bei
nachfolgenden Krankheitsbildern ist die An-
wendung des Produktes nur nach Ricksprache
mit Ihrem Arzt angezeigt:

» Hauterkrankungen/-verletzungen im
versorgten Korperabschnitt, insbesondere bei
entzlndlichen Erscheinungen; ebenso aufge-
worfene Narben mit Anschwellung, Rétung
und Uberwarmung

venose Insuffizienz, insbesondere bei Varico-
sis (sog. Krampfadern)
Empfindungsstorungen des Beins auf Grund
neurologischer Veranderungen
Durchblutungsstorungen des Beines

(z.B. Diabetes mellitus)
Lymphabschlussstorungen und unklare
Weichteilschwellungen

Anwendungshinweise

Anlegen

@ Legen Sie die MyoTrain im Stehen, bei ent-
spanntem Bein und leichter Kniebeuge an.
Ziehen Sie die Bandage an, indem der hintere
Velourstreifen (auBen) mittig Uber dem ver-
letzten Muskelbereich positioniert wird. Der
gesamte Verletzungsbereich muss dabei von
der Bandage abgedeckt sein.

Rollen Sie nun den oberen Rand der
Bandage ca. zwei Drittel zurlick — nach distal
(unten).

9 Legen Sie die groBe Pelotte (Funktions-
pelotte) an die betroffene Stelle des Ober-
schenkels. Zur Druckerhohung kann die klei-
nere Pelotte (Akutpelotte) optional eingesetzt
werden.

Danach rollen Sie die Bandage wieder zuriick
nach oben. Achten Sie dabei auf einen mog-
lichst faltenfreien Sitz.

O Bringen Sie die Klettbander gerade auf

dem hinteren Velourstreifen an. Dabei missen
die Gurte von hinten unten nach vorne oben
geflihrt sein. Die kurzen Gurte befinden sich
unten, die langen oben.

© Auf den vorderen Velourstreifen ist das
Gegenzugsystem (Ringésen) aufzulegen.

Dabei ist darauf zu achten, dass die Gurte glatt
durch die Osen gefiihrt werden. @ Mit dem un-
teren Gurtepaar beginnend den jeweils inneren
und auBeren Gurt gleichzeitig festziehen und
ankletten. Der Bandagen- und Gurtdruck ist bei
gebeugtem Knie so leicht einzustellen, dass der
Patient zwar Kompressionsdruck, aber keinen
Schmerz verspiirt.

Ist die Grundeinstellung wie oben beschrieben
einmal korrekt erfolgt, ist ein leichtes An- und
Ablegen der Bandage durch alleiniges Offnen
und SchlieBen der Gurte moglich. Dabei ist
darauf zu achten, dass die Grundpositionierung
fir den Verlauf der Gurte nicht verandert wird.

Verwendung der Pelotten
Die nachfolgenden Punkte zeigen Ihnen die
verschiedenen Anwendungsmaglichkeiten der
einzulegenden Pelotten, je nach Stadium der
Behandlung:
1. Unmittelbar nach der Verletzung:
Legen Sie die kleine Akutpelotte direkt auf
die verletzte Stelle. Darlber legen Sie dann
die groBere Funktionspelotte. Beide Pelotten



konnen vorgekihlt werden. Nach etwa

24 Stunden ist die erhohte Kompression
durch die Akutpelotte nicht mehr erforder-
lich.

In der Folgezeit:

Die groBere Funktionspelotte kann weiter-
getragen werden, insbesondere bei Wieder-
aufnahme des Trainings. 0 Je nach Bedarf
konnen Sie die Seitenfliigel der Funktions-
pelotte an beiden Seiten einschlagen.
Langfristig:

Zur Pravention bei sportlichen Belastungen
kann die MyoTrain ohne Pelotten getragen
werden.

™
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Reinigungshinweise

Hinweis: Setzen Sie die Bandage nie direkter
Hitze aus (z.B. Heizung, Sonneneinstrahlung,
Lagerung im Pkw). Schaden am Material
sind maglich. Dies kann die Wirksamkeit der
Bandage beeintrachtigen

Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem
Einnahetikett. Es befindet sich am oberen Rand
der Bandage.

Wir empfehlen MyoTrain bei 30 °C Handwdasche
separat mit einem Flissigwaschmittel (kein
Vollwaschmittel) zu waschen. Beachten Sie
dabei bitte folgende Hinweise:

. Entfernen Sie die Gurtkomponenten vom Ge-
strick und reinigen Sie die Bandage einzeln.
Gurtkomponenten und Pelotten kdnnen
ebenfalls bei Bedarf einzeln per Handwasche
gereinigt werden.

MyoTrain ist nicht trocknergeeignet.

N
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Bei Reklamationen wenden Sie sich an den
Handler, von dem Sie das Produkt erhalten
haben.

Hinweis: Nur gereinigte Ware wird bearbeitet.

Hinweise zum Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung eines
Patienten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewadbhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des
Landes, in dem das Produkt erworben wurde.
Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunachst direkt an denjeni-
gen, von dem Sie das Produkt erworben haben.
Das Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige
zu reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang
und zur Pflege der MyoTrain nicht beachtet,
kann die Gewahrleistung beeintrachtigt oder
ausgeschlossen sein. Die Gewahrleistung ist
ausgeschlossen bei:
« nicht indikationsgerechter Anwendung
« Nichtbefolgen der Anweisung des Fachper-
sonals
« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder
Selbstmedikation vor, es sei denn Sie

gehoren zum medizinischen Fachpersonal.
Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes dringend aktiv den Rat eines
Arztes oder des geschulten Fachpersonals, da
nur so die Wirkung unseres Produktes auf lhren
Korper bewertet und ggf. durch personliche
Konstitutionen entstehende Anwendungsrisiken
ermittelt werden kénnen. Befolgen Sie den

Rat dieses Fachpersonals, sowie samtliche
Hinweise dieser Unterlage / der deren — auch
auszugsweiser — Online-Darstellung, (auch:
Texte, Bilder, Graphiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem
Fachpersonal Zweifel, nehmen Sie bitte mit
ihrem Arzt, Handler oder direkt mit uns Kontakt
auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jeden schwerwiegenden
Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduk-
tes sowohl dem Hersteller als auch dem BfArM
(Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverziglich zu melden. Unsere
Kontaktdaten finden Sie auf der Riickseite
dieser Broschire.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach
Nutzungsende entsprechend der ortlichen
Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Polyamid (PA), Eisen mit Polyamid (Fe mit PA),
Elastodien (ED), Polyurethan (PUR), Silikon (Sl),
Viskose (CV), Polyester (PES)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei
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Dear Customer,

thank you for choosing a Bauerfeind product.
We work to improve the medical effectiveness
of our products every day — because your
health is very important to us. Please read and
observe these instructions for use carefully.

If you have any questions, please contact your
doctor or medical retailer.

Intended purpose

MyoTrain is a medical device. It is a support
with adjustable compression for the treatment
of thigh muscle injuries.

Indications

« Muscle hardening

+ Muscle strains

« Muscle bruising (thigh knock)

» Muscle fiber tears

« Tears in bundles of muscle fiber, for example
the rear thigh muscles
(hamstrings)

« Injuries to the fascia lata

« Post-traumatic, post-operative irritation

« Prevention/recurrence prevention

A\ Risks of using this product

« MyoTrain should only be worn in accordance
with the instructions con-tained in these
usage directions and for the listed areas of
application.

The use and duration of use must be dis-
cussed with the physician who prescribed the
MyoTrain. They will also inform you whether
the MyoTrain can be used simultaneously
with other products, and if so, which ones.
Please note all the information you received
with the MyoTrain as well as the instructions
for use.

The product may be damaged if it is not used
correctly or is altered arbitrarily and, the
warranty will not be valid.

The effects of this support are felt primarily
during physical activity. Take the support off
during extended rest phases —

e.g. sleeping and long periods of sitting down.

Avoid contact with ointments, lotions, or
substances containing grease or acids.
Any aids applied externally to the body may, if
tightened excessively, lead to local pressure
points or, rarely, constrict the underlying
blood vessels or nerves. In such cases, please
loosen the straps or the fastening slightly and
have the correct fit and size of the orthosis
checked if necessary.
If you experience any unusual changes
connected to your use of the MyoTrain - e.qg.
an increase in discomfort — stop using it and
contact your physician without delay.
If you would like to use your Bauerfeind
product due to acute symptoms /injuries,
make sure to obtain and follow the advice
of a medical professional before first using
the product. Restrictions may exist given
the specific indication which the specialist
retailer can clarify. In particular, the ability to
operate vehicles, other means of transport or
machinery may be limited. In case of doubt,
we recommend temporarily refraining from
the activities mentioned above.
Contains natural rubber latex (Elastodiene)
which can cause skin irritation in persons
with an allergy. Take off the support if you
notice any allergic reaction.

Contraindications

Side effects involving the body as a whole have
not been reported to date. If you have any of the
following conditions, the product should only be
used after consultation with your physician:
Skin disorders /injuries to the relevant part
of the body, particularly if inflammation is
present. Likewise, any raised scars with
swelling, redness, and excessive heat
build-up

Venous insufficiency, particularly with
varicose veins

Impaired sensation in the leg due to
neurological abnormalities

Impaired circulation in the leg

(e.g. diabetes mellitus)

Impaired lymphatic drainage and soft tissue
swelling of unknown origin

Application instructions
Putting on the orthosis

@ Put on the MyoTrain standing up, with a
relaxed leg, and a slight bend in your knee.
Put the support on, making sure that the rear
Velcro straps (outer) are positioned in the
middle of the injured muscle area. The entire
injured area must be covered by the support.
@ Now roll the upper edge of the support
distally (downward) approx. two thirds of its
length.

© Place the large pad (functional pad) on the
affected area of the thigh. The smaller pad
(acute pad) can be inserted if you would like to
increase the pressure.

Next, roll the support back up again, making
sure that there are as few creases as possible.
o Attach the Velcro straps to the Velcro strip
on the back. The straps must be guided from
bottom of the rear to the top of the front. The
short straps are at the bottom and the long
ones at the top.

© The tensioning system (eyelets) is to be
attached to the Velcro straps at the front.

It is important to ensure that the straps are
guided smoothly through the eyelets.
Starting with the lower pair of straps, tighten
and fasten the inner and outer straps at the
same time. The pressure of the support and
the straps should be gently adjusted when
they knee is bent so that the patient feels the
regulated compression but this is not painful.

Once the basic fitting has been performed
correctly as described above, the support can
subsequently be fitted and removed easily
simply by opening and closing the straps.

Be careful to ensure that the basic positioning
for the course of the straps is not modified.

Use of the pad

The following sketches show you the various

options for inserting the cushions depending on

the stage of treatment:

1. Immediately after the injury:
Locate the acute pad directly over the injured
site. Position the functional pad on top of the
acute pad. Both pads can be pre-cooled. The
acute pad can be removed after approx. 24
hours (Fig.3). After this time the increased
compression produced by the acute pad is
no longer required.

. Subsequently:
You can continue to wear the larger
functional pad, particularly when resuming
training. o You can attach the side wings of
the functional pad to both sides as required.

3. MyoTrain can be worn without pads.

N

Cleaning instructions

Note: Never expose the support to direct heat

(e.g. heaters, sunlight, leaving in your car, etc.)

This may cause damage to the material, which
can impair the effectiveness of the support

Please refer to the care instructions on the

sewn-in label. This can be found on the upper

edge of the support.

We recommend hand-washing the MyoTrain

separately at 30 °C with a liquid detergent

(not a heavy-duty detergent). Please note the

following:

1. Remove the strap components from the
fabric and wash the support on its own.

2. The strap components and pads can also be
washed on their own by hand as required.

3. MyoTrain is not suitable for tumble drying.

To make a complaint, please contact the
retailer that provided you with the product.

Note: Only clean goods are handled.

Notes on reuse

This product is intended to be fitted to one
patient only.

Warranty

The statutory regulations of the country

of purchase apply. Please first contact the

retailer from whom you obtained the product

directly in the event of a potential claim under

the warranty. The product must be cleaned

before submitting it in case of warranty claims.

Warranty may be limited or excluded if the

instructions on how to handle and care for the

MyoTrain have not been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the
indication

« The instructions given by the specialist were
not observed

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on which
medication to take unless you are a medical
specialist. Before first using our medical
product, please seek the advice of a physician
or trained specialist, as this is the only way to
assess the effect of our product on your body
and determine the potential risks of using
this product due to your personal constitution.
Follow the advice of this specialist as well as
all instructions in this document or its online



version, including any excerpts (as well as
texts, images, graphics etc.).

If you still have doubts after your consultation
with the specialist, please contact your
physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report

Due to regional legal regulations, you are
required to immediately report any serious
incident involving the use of this medical device
to both the manufacturer and the responsible
authority. Our contact details can be found on
the back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local
specifications.

Material content

Polyamide (PA), Iron with polyamide (Fe with
PA), Elastodiene (ED), Polyurethane (PUR),
Silicone (Sl), Viscose (CV), Polyester (PES)
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Cheére cliente, cher client,

merci d'avoir choisi un produit Bauerfeind.
Tous les jours, nous travaillons a l'amélioration
de l'efficacité médicale de nos produits, car
votre santé nous tient particulierement a cceur.
Veuillez lire attentivement et tenir compte cette
notice d’utilisation. Pour toutes questions,
veuillez vous adresser a votre médecin ou a
votre revendeur spécialisé.

Utilisation

MyoTrain est un dispositif médical. Il s'agit
d'un bandage avec compression réglable des-
tiné au traitement des traumatismes muscu-
laires de la cuisse.

Indications

+ Contracture musculaire

« Elongation musculaire

Contusion musculaire

Déchirure musculaire (également appelée
claquage)

Déchirure d'un faisceau entier de fibres
musculaires, par exemple des muscles
a l'arriere de la cuisse (muscles ischio-
jambiers)

Lésion du fascia lata

Etats inflammatoires post-
traumatiques / post-opératoires

« Prévention/prophylaxie des récidives

A Risques d'utilisation

MyoTrain doit se porter conformément aux
recommandations de ce mode d’emploi et
dans le respect des indications données.

Si l'orthese MyoTrain vous a été prescrite,
veuillez convenir avec votre médecin de son
utilisation et de sa durée d'application. Ce
dernier vous indiquera également si MyoTrain
peut étre utilisée simultanément avec
d'autres produits et, le cas échéant, lesquels.
Veuillez observer, sans exception, les indica-
tions qui vous ont été données lors de 'achat
de MyoTrain ainsi que la notice d'utilisation.
En cas d'utilisation non conforme, mais aussi
de modification arbitraire du produit, des
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dommages peuvent survenir et la garantie
peut alors devenir nulle et non avenue.
L'orthese agit surtout au cours des activités
physiques. Retirez l'orthése pendant les
phases de repos prolongées (par ex. pour
dormir ou si vous restez longtemps en
position assise).
Evitez tout contact avec des substances
grasses ou acides, des cremes ou des lotions.
Toutes les aides thérapeutiques positionnées
sur les différentes parties du corps peuvent
conduire a des pressions locales excessives
si elles sont portées trop serrées, et plus
rarement a un rétrécissement du calibre des
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Dans de
tels cas, veuillez desserrer légérement les
sangles ou la fermeture et faites vérifier, le
cas échéant, que l'ajustement et la taille de
l'orthése sont corrects.
Si vous constatez des effets indésirables
inhabituels liés a l'utilisation de MyoTrain (par
exemple, réapparition de la douleur), arrétez
de la porter et consultez immeédiatement un
meédecin.
Si vous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind dans le cadre de douleurs/
blessures aigués, demandez impérativement
avant la premiére utilisation un avis médical
professionnel et respectez-le. Il peut y avoir
des restrictions liées a l'indication, ce qui
vous sera expliqué par le professionnel
formé. La conduite de véhicules, d'autres
moyens de transport ou de machines pourrait
notamment s'en trouver limitée. En cas de
doute, nous vous conseillons de renoncer
provisoirement aux activités susmentionnées.
Contient du caoutchouc naturel
(élastodiene) qui peut provoquer
des irritations cutanées en cas
d’hypersensibilité. Veuillez retirer le
orthese si vous observez des réactions
allergiques.

Contre-indications

A ce jour, aucun effet secondaire affectant

l'ensemble de l'organisme n'est connu. En

présence des affections citées ci-apres,

l'application du produit doit étre précédée d'une

consultation médicale :

» Dermatoses/ lésions cutanées dans la zone
en contact avec l'appareillage, notamment
en cas d'inflammations ; il en va de méme en
cas de cicatrices avec gonflement, de rougeur
et d'hyperthermie

« Insuffisance veineuse, en particulier en cas
de maladies varigueuses (ce que l'on appelle
les varices)

« Troubles de la sensibilité au niveau de la
jambe en raison d‘altérations neurologiques

« Troubles circulatoires de la jambe
(par exemple, diabéte sucré)

« Troubles du systeme lymphatique et tumé-
factions des tissus mous inexpliquées

Conseils d'utilisation

Mise en place

o Mettez votre MyoTrain en position debout,

la jambe devant étre décontractée et le genou
légérement fléchi.

Placez l'orthése de sorte que le velcro

arriere (extérieur) soit centré sur la zone du
muscle affectée. L'orthese doit donc recouvrir
l'intégralité de la zone blessée.

@ Retournez maintenant en 'enroulant le bord
supérieur de l'orthése d'environ deux tiers, vers
le coté distal (vers le bas).

© Placez la grande pelote (pelote
fonctionnelle) sur la zone concernée de la
cuisse. En vue d'augmenter la pression, la
pelote plus petite (pelote d'urgence) peut
éventuellement étre utilisée. Ensuite, remettez

l'orthése comme auparavant (en la remontant).

Veillez a ne pas faire de plis.

o Fixez les bandes auto-agrippantes, sans

qu'elles se courbent, sur le velcro arriere. Pour

ce faire, les sangles doivent étre conduites du

bas de la partie arriére au haut de la partie

avant. Les sangles courtes se trouvent en bas

et les longues, en haut.

© Le systeme de contre-traction (ceillets) doit

étre posé sur le velcro avant.

Il faut dans ce cas faire bien attention a ce

que les sangles soient guidées bien a plat a

travers les ceillets. @ En commencant par

la paire de sangles inférieure, serrez et fixez

la sangle intérieure et la sangle extérieure

simultanément. Le genou fléchi, réglez la

pression de l'orthése et des sangles de sorte

que le patient note bien une pression de

contention, mais aucune douleur.

Si la mise en place initiale a été correctement

effectuée, en suivant les indications ci-

dessus, le port et le retrait du bandage ne

nécessitent que l'ouverture et la fermeture des

sangles. A ce niveau, il faut veiller a ce que le

positionnement initial des sangles ne soit pas

modifié.

Utilisation de la pelote

Les croquis suivants vous montrent les

différentes possibilités d'utilisation des

coussins selon le stade de la pathologie :

. En post-traumatique immeédiat :

Veuillez positionner la pelote pour urgences

directement sur la région lésée. Sur ce

dernier, veuillez par la suite, placer la pelote

fonctionnelle. Les deux coussins peuvent

étre préalablement refroidis. Apres env. 24

heures, une majoration de la compression

par la pelote pour urgences n'est plus

nécessaire (schéma 3).

Dans la période de suivi :

Il est possible de continuer a porter la pelote

fonctionnelle plus grande, notamment en cas

de reprise de l'entrainement. o Si besoin,

vous pouvez rabattre les ailes latérales de la

pelote fonctionnelle sur les deux cotés.

. MyoTrain peut étre porté sans l'adjonction
des pelotes.

~

w

Conseils de nettoyage

Remarque : n'exposez jamais l'orthese a la
chaleur directe (par ex. chauffage, soleil, dans
une voiture). La chaleur peut endommager

le matériau. Cela peut limiter l'efficacité de
l'orthése.

Veuillez tenir compte des conseils d'entretien
sur 'étiquette cousue. Elle se trouve sur le bord
supérieur de l'orthese.
Nous vous recommandons de laver
séparément votre orthese MyoTrain a la main
(a une température de 30°C) avec une lessive
pour linge délicat (pas de lessives classiques).
Veuillez tenir compte des conseils suivants :
1. Retirez du tricot les composants de la sangle
et nettoyez l'orthése seule.
2. Si besoin, les composants de la sangle et
les pelotes peuvent également étre nettoyés
individuellement a la main.
3. MyoTrain ne doit pas passer au seche-linge.
En cas de réclamation, veuillez vous adresser
au distributeur aupres duquel vous avez obtenu
le produit.

Remarque : seuls des produits propres peuvent
étre pris en considération

Conseils pour une réutilisation

Ce dispositif est réservé a la prise en charge
individuelle d'un seul patient ou d'une seule
patiente.
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Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le

produit a été acheté. Si un cas de garantie est

présumé, veuillez vous adresser premiérement

a la personne a qui vous avez acheté le produit.

Le produit doit étre nettoyé avant de notifier

un cas de garantie. En cas de non-respect des

indications sur le maniement et l'entretien de

la MyoTrain, la garantie peut étre compromise,

voire devenir nulle et non avenue.

La garantie est caduque dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du professionnel
formé

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous
automédiquez pas non plus, a moins que vous
ne soyez un professionnel médical formé.
Avant d'utiliser notre dispositif médical pour la
premiere fois, demandez expressément conseil
a un médecin ou au professionnel formé ; c’est
le seul moyen d'évaluer l'effet de notre produit
sur votre corps et de déterminer les éventuels
risques d'utilisation liés a votre constitution
physique personnelle. Suivez les conseils de
ce professionnel formé ainsi que toutes les
indications de la présente documentation/ou
de sa version en ligne — méme partielle - (sans
oublier les textes, images, graphiques, etc.).

Si des doutes subsistent apres la consultation
avec le professionnel formé, veuillez contacter
votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous
pouvez méme nous contacter directement.

Obligation de déclaration
Conformément aux dispositions légales en
vigueur a l'échelle régionale, il vous incombe
de signaler immédiatement, aussi bien au
fabricant qu‘aux autorités compétentes, tout
incident grave lié a l'utilisation de ce produit
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées
au verso de cette brochure.

Destruction

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez
mettre le produit au rebut conformément aux
réglementations locales.

Composition

Polyamide (PA), Fer avec polyamide (Fe avec
PA), Elastodiéne (ED), Polyuréthane (PUR),
Silicone (Sl), Viscose (CV), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositif médical)
[0o1] - |dentifiant de la matrice de données
comme UDI

Mise a jour de l'information: 2023-12

@ nederlands

Geachte klant,

hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een
product van Bauerfeind.

Elke dag werken wij aan de verbetering van

de medische effectiviteit van onze producten.
Gelieve deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te
lezen en in acht te nemen. Neem voor vragen
contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd gebruik

MyoTrain is een medisch hulpmiddel. Het is
een bandage met instelbare compressie voor
de behandeling van spierblessures aan de dij.



Indicaties

Spierverharding

Spierverrekkingen

Spierkneuzingen (zogenaamde paardenkus)
Gescheurde spiervezels

Gescheurde spiervezelbundel, bijv. van de
achterste spieren in het dijbeen
(hamstrings)

Blessure aan de fascia lata
Posttraumatische, postoperatieve irritaties
Preventie / terugvalpreventie

A Gebruiksrisicos

« De MyoTrain dient strikt volgens de
gebruiksaanwijzing en alleen voor de
aangegeven indicaties te worden gedragen.
Indien de MyoTrain werd voorgeschreven,
moet u het gebruik en de toepassingsduur
met uw arts bespreken. Hij of zij vertelt u
welke andere producten u gelijktijdig met de
MyoTrain kunt gebruiken.

Volg altijd de aanwijzingen op die u bij de
aanschaf van de MyoTrain hebt gekregen, en
de gebruiksaanwijzing.

Bij ondeskundig gebruik of ook bij zelf
aangebrachte wijzigingen aan het product
kan schade ontstaan en vervalt de garantie.
De bandage is vooral werkzaam bij
lichamelijke activiteit. Verwijder de bandage
tijdens langere rustpauzes zoals slapen of
lang zitten.

Voorkom contact met vet- en zuurhoudende
middelen, zalf of lotion.

Alle van buiten op het lichaam aangebrachte
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak
zitten, lokaal drukverschijnselen veroorzaken.
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen
bekneld raken. Maak in dat geval de banden
of de sluiting een beetje losser en laat
eventueel controleren of de pasvorm en de
maat van de orthese goed zijn.

Neemt u door het gebruik van de MyoTrain
ongewone veranderingen bij uzelf waar, zoals
een toename van de klachten? Onderbreek
dan het gebruik en raadpleeg onmiddellijk
een arts.

Als u uw Bauerfeind-product wil gebruiken
wegens acute klachten/blessures, dient u
voor het eerste gebruik absoluut een
medische professional te raadplegen en
diens advies op te volgen. Er kan sprake zijn
van beperkingen door indicaties. Het
geschoolde personeel geeft u hier meer
uitleg over. Vooral het besturen van
voertuigen, andere vervoersmiddelen of
machines is soms slechts in beperkte mate
mogelijk. Bij twijfel raden we aan om u in de
tussentijd te onthouden van de bovenstaande
activiteiten.

Bevat latex van natuurlijke rubber
(elastodien). Dit kan bij overgevoeligheid tot
huidirritaties leiden.Neem de bandage af
bij allergische reacties.

Contra-indicaties

Bijwerkingen die het gehele organisme
betreffen, zijn tot op heden niet bekend. Bij de
volgende ziektebeelden is het raadzaam voor
het gebruik van het hulpmiddel eerst overleg te
plegen met uw arts:
Huidaandoeningen/-verwondingen van

het te behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen. Tevens bij verdikte littekens
die gezwollen zijn, er rood uitzien en warm
aanvoelen

« Veneuze insufficiéntie, vooral bij varicosis
(zogenaamde spataderen)
Gevoelsstoornissen van het been door
neurologische veranderingen
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« Doorbloedingsstoornissen van het been
(bv. diabetes mellitus)

« Stoornissen van de lymfeafvoer en
onduidelijke zwellingen van zachte delen

Gebruiksinstructies

Aanleggen

o Breng de MyoTrain in staande positie aan,
met een ontspannen been en een licht gebogen
knie.

Trek de bandage aan door de achterste
velours strip (buitenkant) op het midden van
de geblesseerde spier te leggen. Het gehele
geblesseerde gebied dient daarbij door de
bandage te worden bedekt.

e Rol nu de bovenste rand van de bandage ca.
twee derde terug - distaal (naar beneden).

© Leg de grote pelotte (functionele pelotte)

op de getroffen plek van het bovenbeen. Om te
druk te verhogen, kan de kleinere pelotte (acute
pelotte) optioneel worden ingezet.

Daarna rolt u de bandage weer terug naar
boven. Zorg ervoor dat u deze zo glad mogelijk
terugrolt, zonder plooien.

O Leg de klittenbanden recht op de achterste
velours strip. Daarbij moeten de banden vanaf
de achterkant beneden naar de voorkant
omhoog worden geleid. De korte banden zitten
beneden, de lange boven.

© 0p de voorste velours strips wordt het
tegentreksysteem (ringen) aangebracht.
Daarbij moet worden opgelet dat de banden
glad door de ringen worden geleid. @
Beginnend met het onderste bandenpaar,
steeds de binnenste en buitenste band
tegelijkertijd vasttrekken en vastklitten. De
druk van de bandage en banden dient bij een
gebogen knie dusdanig te worden ingesteld, dat
de patiént weliswaar een compressiedruk voelt,
maar geen pijn heeft.

Als de aanpassing verricht is zoals hierboven
beschreven, dan is het om- en afdoen van de
bandage door uitsluitend het openen en sluiten
van de banden mogelijk. Daarbij moet erop
worden gelet dat verloop van de banden op de
bandage niet veranderd wordt.

Gebruik van de pelotte

De volgende schetsen tonen de verschillende
toepassingsmogelijkheden van de compressie-
pelotten, naar gelang het behandelstadium:

1. Direct na het oplopen van de blessure:

Leg de acuutpelotte direct op de pijnlijke
plek. Leg daar de functiepelotte overheen.
Beide pelotten kunnen eventueel van tevoren
worden gekoeld. Na ongeveer 24 uur is de
gerichte compressie met de acuutpelotte
niet meer nodig.

In de daarop volgende periode:

De grote functionele pelotte kan ook afzon-
derlijk worden gedragen, vooral bij het weer
oppakken van uw training.

Afhankelijk van uw wensen kunt u de zijvleu-
gels van de functionele pelotte aan beide
kanten inklappen.

De MyoTrain kan zonder pelotten worden
gedragen.

N

@

Wasvoorschrift

Opmerkingen: Stel de bandage nooit bloot

aan directe hitte (bijv. verwarming, zonlicht,
bewaren in de auto). Hierdoor kan het materiaal
beschadigd raken. Dit kan nadelige gevolgen
hebben voor de werking van de bandage.

Let op de richtlijnen voor verzorging op het
ingenaaide etiket. Dit bevindt zich op de
bovenste rand van de bandage.

We adviseren MyoTrain apart op de hand te
wassen bij 30 °C met een vloeibaar wasmiddel
(geen wasmiddel voor witte was). Let daarbij op
het volgende:

1. Verwijder de band-componenten van het
breiwerk en was de bandage apart.

2. Band-componenten en pelotten kunnen
indien gewenst ook apart op de hand worden
gewassen.

3. De MyoTrain mag niet in de droger.

Wendt u zich in het geval van klachten tot
de handelaar waar u het product heeft
aangeschaft.

Opmerkingen: Alleen gereinigde producten
worden in behandeling genomen

Aanwijzingen voor hergebruik

Het product is bedoeld voor individueel gebruik
door één patiént(e).

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar

het product is gekocht gelden. Als u meent

dat u aanspraak op garantie kunt maken,

neem dan in eerste instantie contact op met

degene van wie u het product hebt gekocht.

Het product dient te worden gereinigd voor de

aansprakelijkstelling. Indien de aanwijzingen

over het gebruik en het onderhoud van de

MyoTrain niet zijn nageleefd, kan de garantie

worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van
geschoold personeel

« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie,
tenzij u een medisch specialist bent. Vraag
zeker zelf om het advies van een arts of het
geschoolde medische personeel, voordat u
ons medische product voor het eerst gebruikt.
Alleen zo kan de werking van ons product op
uw lichaam worden beoordeeld en kunnen
eventuele gebruiksrisico’s ten gevolge van uw
individuele lichaamsbouw worden vastgesteld.
Volg het advies van deze professionals op,
evenals alle instructies die u in dit document
vindt of in de — ook gedeeltelijke — onlineversie
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, illustraties,
etc.).

Als u na het raadplegen van de medische
specialist nog steeds twijfels hebt, neem

dan contact op met uw arts, verkoper of
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht elk ernstig
voorval bij gebruik van dit medische
hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel
de fabrikant als de bevoegde instantie. Onze
contactgegevens vindt u op de achterkant van
deze brochure.

Verwijderen

Voer het product na de gebruiksduur conform
de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling

Polyamide (PA), lizer met polyamide (Fe met
PA), Elastodieen (ED), Polyurethaan (PUR),
Siliconen (Sl), Viscose (CV), Polyester (PES)

[MD] - Medical device (Medisch hulpmiddel)

[0o1] - |dentificatiecode van de DataMatrix als
ublI

Datering: 2023-12

@ italiano

Egregia cliente,
Egregio cliente,

la ringraziamo per aver scelto un prodotto
Bauerfeind.

Ogni giorno lavoriamo per migliorare l'efficacia
medicale dei nostri prodotti, al fine di garantirle
la massima soddisfazione. La preghiamo
leggere e osservare attentamente queste
istruzioni per l'uso. Per eventuali domande
contatti il suo medico o il suo rivenditore
specializzato.

Destinazione d'uso

MyoTrain & un dispositivo medico. E un tutore
con compressione regolabile per il trattamento
di lesioni muscolari della coscia.

Indicazioni

« Irrigidimento muscolare

« Stiramento muscolare

« Contusione muscolare (la cosiddetta zoc-
colata)

Lacerazione di fibre muscolari
Lacerazione di fasci di fibre muscolari, ad
esempio della muscolatura posteriore della
coscia (muscoli ischiocrurali)

Lesione del tensore della fascia lata

Stati inflammatori post-traumatici e
post-operatori

Prevenzione / profilassi di ricaduta

A Effetti collaterali

« MyoTrain dovrebbe essere portato solo
secondo le indicazioni date nelle presenti
istruzioni per l'uso e per i campi applicativi
indicati.

Se Le ¢ stato prescritto MyoTrain dal medico,
sirivolga a lui per ottenere consigli sull'uso

e la durata del trattamento. Il medico La
informera inoltre su quali prodotti possono
essere abbinati a MyoTrain.

Si attenga strettamente sia alle avvertenze
che ha ricevuto all'acquisto di MyoTrain, sia
alle istruzioni per l'uso.

L'utilizzo improprio o anche modifiche
apportate arbitrariamente al prodotto
possono causare danni ed esulano dalla
garanzia.

Il bendaggio dispiega la sua azione
soprattutto durante lattivita fisica. In caso di
lunghe pause di inattivita (per es. durante il
sonno, se si resta seduti a lungo), togliere il
bendaggio.

Evitare il contatto con sostanze, pomate e
lozioni contenenti acidi e grassi.

Tutti i dispositivi medicali applicati all'esterno
del corpo possono, se troppo stretti,
comportare fenomeni di compressione locale
e determinare in alcuni casi la costrizione di
nervi e vasi sanguigni. In questi casi, allentare
leggermente le cinghie o la chiusura e, se
necessario, far controllare la vestibilita e la
taglia del tutore.

Qualora in concomitanza con l'uso di
MyoTrain dovesse osservare la comparsa

di alterazioni anomale, ad es. l'acuirsi dei
disturbi, interrompa l'utilizzo e si rivolga
immediatamente al medico.

In caso di utilizzo del prodotto Bauerfeind per
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo per
la prima volta & necessario richiedere
immediatamente il parere di un medico e
attenersi a esso. Possono sussistere
limitazioni dovute all'indicazione, sulle quali il
personale specializzato Le fornira
informazioni. In particolare, tali limitazioni
possono riguardare la guida di veicoli, di altri



mezzi di locomozione o di macchinari. In caso

di dubbio, Le consigliamo di sospendere

momentaneamente suddette attivita.
Contiene lattice naturale di caucciu
(elastodiene) e puo provocare irritazioni
cutanee in caso di ipersensibilita al
materiale. Qualora si osservino reazioni
allergiche, rimuovere il bendaggio.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali a carico dell'in-
tero organismo. Nel caso dei seguenti quadri
clinici, l'impiego di questo ausilio & consentito
solo previo consulto con il proprio medico:

« Dermatiti o lesioni della zona bendata,

in particolare nei casi di manifestazioni
inflammatorie; nonché in caso di cicatrici
sporgenti gonfie, surriscaldate e arrossate
Insufficienza venosa, in particolare varicosi
(vene varicose)

Disturbi da sensibilizzazione della gamba
conseguenti ad alterazioni neurologiche
Disturbi della circolazione della gamba

(ad es. in caso di diabete mellito)

Disturbi del flusso linfatico e gonfiori
asintomatici delle parti molli

Avvertenze d'impiego
Come indossare l'ortesi

@ Indossare MyoTrain stando in piedi, con la
gamba rilassata e il ginocchio leggermente
piegato.

Indossare il bendaggio posizionando la striscia
di velours posteriore (esterna) centralmente
sopra la zona lesionata del muscolo. Lintera
area lesionata deve essere coperta dal
bendaggio.

@ Arrotolare ora il bordo superiore del
bendaggio di circa due terzi, in direzione distale
(verso il basso).

© Posizionare la pelotta grande (pelotta
funzionale) sul punto interessato della coscia.
Per aumentare la pressione e possibile
utilizzare opzionalmente la pelotta pit piccola
(pelotta acuta).

Dopodiché srotolare nuovamente verso l'alto il
bendaggio verificando l'assenza di pieghe.

O Fissare i nastri in velcro esattamente sulla
striscia posteriore in velours. Le cinghie devono
portarsi da dietro in avanti con un andamento
dal basso verso l'alto. Le cinghie corte si
trovano sotto, quelle lunghe sopra.

© Sulle cinghie di velours anteriori &
necessario posizionare il sistema di deviazione
(occhielli ad anello). Assicurarsi che le cinghie
vengano fatte passare piatte attraverso gli
occhielli. @ Iniziando dal paio di cinghie
inferiori tirare e fissare contemporaneamente
le rispettive cinghie interna ed esterna. La
pressione del bendaggio e delle cinghie deve
essere regolata con il ginocchio piegato in
modo che il paziente avverta chiaramente la
pressione di compressione, ma nessun dolore.

Una volta completato il suo corretto
posizionamento di base, come descritto sopra,
il bendaggio puo essere applicato e rimosso
facilmente aprendo e chiudendo le cinghie. E
necessario fare attenzione che la sistemazione
di base per la regolazione delle cinghie non

sia alterata.

Uso del pelotte

| seguenti disegni mostrano le varie possibilita

dimpiego dei cuscinetti inseribili in base alla

fase del trattamento:

1. Subito dopo la lesione:
applicare la pelotta acuta direttamente sulla
parte lesa. Collocarvi sopra la pelotta di
funzione. E possibile refrigerare entrambi i
cuscinetti prima dell'uso. Dopo circa 24 ore

non & piu necessaria l'elevata compressione
esercitata dalla pelotta acuta (immagine 3).
Nel periodo successivo:

E possibile continuare a indossare la pelotta
funzionale piu grande, in particolare alla
ripresa dell'allenamento. @ A seconda delle
necessita e possibile ripiegare le espansioni
laterali della pelotta funzionale.

3. MyoTrain puo essere portato senza pelotte.
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Avvertenze per la pulizia

Nota: Non esporre mai il bendaggio al calore
diretto (ad es. termosifoni e raggi solari,
conservazione in automobile). Il materiale del
prodotto potrebbe deteriorarsi, Cio potrebbe
compromettere l'efficacia del bendaggio

Rispettare le indicazioni per il lavaggio riportate
sull'etichetta cucita sul bordo superiore del
bendaggio.

Si suggerisce di lavare MyoTrain

separatamente a mano a 30°C con un

detersivo liquido (non utilizzare detersivo
generico). Prestare attenzione alle sequenti
indicazioni:

1. Rimuovere i componenti delle cinghie dal
tessuto e lavare solo il bendaggio.

2. In caso di necessita e possibile lavare a
mano separatamente anche i componenti
delle cinghie e le pelotte.

3. MyoTrain non deve essere asciugato
nell'asciugatrice.

Per reclami, rivolgersi al rivenditore da cui e
stato acquistato il prodotto.

Nota: Verranno trattati solo articoli puliti

Avvertenze per il riutilizzo

Questo prodotto e stato concepito per il tratta-
mento individuale di un/a solo/ a paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti

nel Paese in cui il prodotto e stato acquistato.

Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per

usufruire della garanzia, rivolgersi in primo

luogo al rivenditore presso cui si € acquistato

il prodotto. Prima di poter usufruire della

garanzia il prodotto deve essere lavato. Qualora

non fossero state rispettate le indicazioni per

la cura e l'utilizzo di MyoTrain, cio potrebbe

comportare una limitazione o un‘esclusione

della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle indicazioni fornite
dal personale specializzato

« Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

La preghiamo di evitare autodiagnosi e
automedicazioni, a meno che Lei non sia un
professionista nel campo della medicina. Prima
di usare il dispositivo medico per la prima
volta, consulti un medico o un professionista
del settore: cio consentira una valutazione
degli effetti del nostro prodotto sul Suo corpo
e di determinare eventuali rischi di impiego
legati alla Sua costituzione specifica. Si
attenga ai consigli dello specialista e a tutte le
informazioni contenute in questo documento /
o nella sua riproduzione online, anche di
eventuali estratti (ivi compresi: testi, immagini,
grafici, ecc.).

In caso di dubbi dopo aver consultato il
personale specializzato, contatti il Suo medico,
il rivenditore del prodotto o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a
livello regionale, qualsiasi inconveniente /inci-
dente verificatosi durante l'uso del presente

prodotto medicale deve essere immediata-
mente notificato al produttore e all’autorita
competente. | nostri dati di contatto si trovano
sul retro della presente brochure.

Smaltimento

Al termine, il prodotto va smaltito
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale

Poliammide (PA), Ferro con poliammide (Fe
con PA), Elastodiene (ED), Poliuretano (PUR),
Silicone (Sl), Viscosa (CV), Poliestere (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositivo medico)
[UD] - |dentificativo della matrice di dati UDI

Informazioni aggiornate a: 2023-12

espanol

Estimada/ o paciente,

muchas gracias por haberse decidido por un
producto Bauerfeind.

Una de nuestras prioridades es su salud, por lo
que todos los dias trabajamos para mejorar la
eficacia medicinal de nuestros productos.

Por favor, lea y siga estas instrucciones de
uso atentamente. Para cualquier pregunta,
pongase en contacto con su médico o su tienda
especializada.

Ambito de aplicacion

MyoTrain es un producto médico. Se trata de
un vendaje de compresion ajustable para el
tratamiento de las lesiones musculares del
muslo.

Indicaciones

« Endurecimiento muscular

Distension muscular

Contusiéon muscular

Rotura de fibras musculares

Desgarro del haz de fibras musculares, por
ejemplo, de la musculatura posterior del
muslo (tendones de la corva)

Lesion de la fascia lata

Estados inflamatorios postraumaticos y
posoperatorios

Prevencion/ profilaxis de las recidivas

A Riesgos de la aplicacion

« MyoTrain debe llevarse sélo siguiendo las
instrucciones aqui mencionadas y para las
indicaciones descritas.

Si sumédico le ha prescrito el vendaje
MyoTrain, pidale que le informe también
sobre su uso y la duracion del tratamiento. Su
médico le informara también sobre si puede
utilizar MyoTrain simultdneamente con otros
productos y, en caso afirmativo, sobre qué
productos se trata.

Por favor, observe y respete sin excepcion
las indicaciones que le han sido facilitadas

al adquirir el vendaje MyoTrain, asi como sus
instrucciones de uso.

En caso de un uso inadecuado o al realizar
modificaciones por cuenta propia en el produc-
to, pueden originarse danos y, por consiguiente,
se perderd la validez de la garantfa.

El vendaje despliega sus efectos
especialmente durante la actividad fisica.
Quitese el vendaje durante los periodos
prolongados de reposo (p.ej., mientras se
duerme o estando sentado mucho tiempo).

Evite que el producto entre en contacto
con pomadas, lociones o ungientos que
contengan grasas o acidos.
Todos los productos ortopédicos externos
para el cuerpo pueden generar, si estan
demasiado ajustados, presion local o rara
vez, constriccion en los vasos sanguineos
o0 nervios subyacentes. En estos casos,
afloje un poco las cintas o el cierre y, si es
necesario, deje que le revisen el ajuste y el
tamafo de la ortesis.
Si, durante la utilizacion del vendaje
MyoTrain, detecta cambios anormales como,
por ejemplo, un aumento de las molestias,
no siga utilizando el producto y acuda
inmediatamente a un médico.
Si desea llevar su producto Bauerfeind
debido a molestias/lesiones agudas, busque
y siga obligatoriamente el consejo de un
meédico profesional antes de utilizarlo por
primera vez. El personal competente le
informara sobre las restricciones
relacionadas con las indicaciones. En
particular, la conduccion de vehiculos, otros
medios de transporte o maquinaria solo
podria llevarse a cabo de forma limitada. En
caso de duda, le aconsejamos que por el
momento se abstenga de realizar las
actividades mencionadas.
Contiene latex de caucho natural (elasto-
dieno) que puede producir irritacion cuta-
nea en personas hipersensibles. Si observa
reacciones alérgicas, quitese el vendaje.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se conocen efectos secunda-
rios que afecten a todo el organismo. En el caso
de presentarse alguno de los cuadros clinicos
que se indican a continuacion, debera consultar
a su médico antes de utilizar el producto:

« Afecciones/lesiones cutdneas en la zona
correspondiente del cuerpo, especialmente
inflamaciones, asi como cicatrices abiertas
con hinchazdn, enrojecimiento y acumulacion
de calor

« Insuficiencia venosa, especialmente en el
caso de varicosis (las llamadas varices)

« Trastornos sensoriales de la pierna debido a
trastornos neurolégicos

« Trastornos circulatorios de las piernas
(p.ej. diabetes mellitus)

« Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de
partes blandas de origen incierto

Indicaciones de uso
Colocacion
@ Pongase el MyoTrain de pie, con la pierna
relajada y una ligera flexion de la rodilla.
Coléquese el vendaje de manera que la tira de
terciopelo de la parte posterior (exterior) quede
centrada sobre el area del musculo lesionada.
Con ello, el vendaje debe cubrir toda la zona
lesionada.
o A continuacion, enrolle hacia atras el borde
superior del vendaje aprox. dos tercios — en
direccion distal (abajo).

Coloque la almohadilla grande (almohadilla
funcional) en el lugar afectado del muslo.
Para aumentar la presion, puede utilizarse la
almohadilla mas pequena (almohadilla para
tratamiento agudo) (opcional). Seguidamente,
vuelva a desenrollar el vendaje hacia arriba. Al
hacerlo, evite que se formen arrugas.
o Fije las cintas de velcro sin que se doblen
sobre la tira de terciopelo. Para ello, se deben
haber pasado las cintas desde abajo de la parte
posterior hacia arriba de la parte delantera. Las
cintas cortas estan abajo, y las largas arriba.
© El sistema de tensado (hebillas) debe
quedar colocado sobre la tira de terciopelo
delantera.



Para ello, asegurese de que las cintas se

pasen por las hebillas sin formar dobleces.

O Empezando con el par de cintas inferiores,
tensar y fijar al mismo tiempo la cinta interior y
exterior. La presion ejercida por el vendaje y las
cintas con la rodilla doblada debe ajustarse de
tal manera que el paciente perciba una presion
de compresion, pero no dolor.

Una vez realizado el ajuste basico correcta-
mente, segln se ha indicado mas arriba, el
manejo es facil: para colocar y quitar el vendaje
solo hay que abrir y cerrar los cinturones. Pres-
te atencion a que el posicionamiento basico de
los cinturones no sea modificado.

Uso de la almohadilla

Los dibujos siguientes muestran las diferentes
posibilidades de uso de las almohadillas que se
colocan segun el estadio del tratamiento:

. Inmediatamente después de la lesion:
Coloque la almohadilla aguda directamente
sobre la zona lesionada. Ponga la
almohadilla funcional encima de la
almohadilla aguda. Las dos almohadillas

se pueden refrigerar previamente. Después
de aprox. 24 horas, la compresion elevada

a través de la almohadilla aguda ya no es
necesaria (fig.3).

Posteriormente:

La almohadilla funcional (grande) puede
sequir utilizandose, en especial al reanudar
el entrenamiento. @ Segun sus necesidades,
puede plegar las alas laterales de la
almohadilla funcional.

MyoTrain se puede usar sin almohadillas.

N
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Indicaciones para la limpieza

Recomendacion: No exponga nunca el vendaje
al calor directo (p.ej.calefaccion, al sol, en el
coche). Es posible que se dafe el material.

De lo contrario, podria verse afectada la
efectividad del vendaje.

Por favor, observe las instrucciones para el
cuidado en la etiqueta cosida. La etiqueta
cosida se encuentra en el borde superior del
vendaje.

Recomendamos lavar el vendaje MyoTrain a
mano a 30°C con un detergente liquido (no
utilizar un detergente de gran potencia). Para
hacerlo, observe las instrucciones siguientes:
. Quite los componentes de cinta del tejido y
limpie el vendaje por separado.

Si lo desea, también puede lavar a mano los
componentes de cinta y las almohadillas.
MyoTrain no es apto para la secadora.

™~

w

En caso de quejas o reclamaciones, péngase
en contacto con el distribuidor al que comproé
el producto.

Recomendacion: Solo se aceptaran mercancias
limpias

Informacion sobre su reutilizacion

El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del
pais en el que se haya adquirido el producto.
Por favor, en caso de reclamaciones de
garantia, dirijase directamente al punto de
venta donde haya adquirido el producto. El
producto debe limpiarse antes de entregarse
para la prestacion de los servicios en garantia.
No respetar las indicaciones sobre el uso y el
cuidado de MyoTrain puede afectar o excluir
la garantia.
Queda excluida la garantia en caso de:
+ Uso no conforme al indicado
« No seguir las indicaciones del personal
competente
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« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de
responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique

a menos que sea un profesional de la salud.
Antes de usar nuestro producto médico por
primera vez, busque activamente el consejo de
un meédico o personal especializado capacitado,
ya que es la Unica manera de evaluar el efecto
de nuestro producto en su cuerpo y determinar
los riesgos de uso que puedan surgir debido a
la constitucion personal. Siga los consejos de
este experto, asi como todas las instrucciones
de este documento/ o su presentacion

online, ya sea de manera parcial o completa,
(incluyendo: textos, imagenes, gréaficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar al
personal cualificado, pongase en contacto con
su médico, con el distribuidor o con nosotros
directamente.

Obligacion de informar

De conformidad a las normas legales regio-
nales vigentes, usted tiene la obligacién de
informar inmediatamente sobre cualquier
hecho grave aparecido durante el uso de este
producto médico tanto al fabricante como a las
autoridades competentes. Encontrard nuestros
datos de contacto en el reverso del folleto del
producto.

Eliminacion
Al final de la vida util, deseche el producto
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinacién de materiales

Poliamida (PA), Hierro con poliamida (Fe con
PA), Elastodieno (ED), Poliuretano (PUR), Silico-
na (Sl), Viscosa (CV), Poliéster (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[0ol] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

Informaciones actualizadas de: 2023-12

portugués

Prezada/ o cliente,

muito obrigado por ter optado por um produto
da Bauerfeind.

Trabalhamos diariamente para melhorarmos
a eficacia médica dos nossos produtos, pois a
sua salde é a nossa prioridade. Leia e observe
estas instrugdes de utilizagdo atentamente.
Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a
sua loja da especialidade.

Finalidade

A MyoTrain é um dispositivo médico. E uma
ortotese de compressao ajustavel para o trata-
mento de lesées musculares da coxa.

Indicagoes

« Endurecimento muscular

Distensao muscular

Contusao muscular (vulgarmente designado
por coice de cavalo)

Rutura muscular

Rutura do feixe de fibras musculares, por
exemplo, da musculatura dorsal da coxa
(isquiotibiais)

Lesao da fascia lata

Estados de inflamagoes pos-traumaticas /
pds-operatorias

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

A Efeitos colaterais

« MyoTrain s¢6 deve ser usado conforme

as indicagdes contidas no modo de usar

e somente nos campos de aplicacao
especificados.

Se o MyoTrain lhe tiver sido prescrito,

fale com o seu médico sobre a utilizacao

e o periodo de aplicagdo. Ele também

o informara sobre se e com que outros
produtos o MyoTrain pode ser utilizado em
simultaneo.

Observe, sem excegao, as indicacoes que
recebeu ao adquirir a MyoTrain, bem como as
instrucoes de utilizacao.

Em caso de aplicagao incorreta ou modi-
ficagcoes nado autorizadas do produto, é
possivel que ocorram danos e a garantia seja
anulada.

A ortétese desenvolve o seu efeito
especialmente com atividades fisicas. Retire
a ortotese durante longos periodos de
descanso - p.ex. enquanto dorme ou esta
sentado por muito tempo.

Evite o contacto com substancias gordurosas
ou acidiferas, pomadas e logoes.

Todos os meios auxiliares aplicados
externamente no corpo podem provocar
compressoes locais se estiverem muito
apertados ou ainda, em casos raros,
comprimir 0s vasos sanguineos ou 0S nervos.
Em tais casos, afrouxe ligeiramente as
correias ou o fecho e, eventualmente, solicite
a verificagcdo do ajuste correto e do tamanho
da ortdtese.

Se detetar em si alteragdes incomuns — p.ex.
0 aumento de dores — associadas a utilizacao
da MyoTrain, interrompa a utilizagdo e
consulte de imediato um médico.

Se pretender utilizar o seu dispositivo da
Bauerfeind devido a dores/lesées agudas,
antes da primeira utilizagao procure
imperiosamente aconselhamento médico
profissional e leve este em consideragao.
Podem haver restri¢oes relacionadas com
indicacoes, sobre as quais o pessoal técnico o
informara. Em particular, a condugao de
veiculos, outros meios de transporte ou
maquinaria sé poderia ser possivel de forma
limitada. Em caso de duvida, aconselhamos
que abdique, temporariamente, das
atividades acima referidas.

@ 0O facto de possuir latex de borracha
natural (elastodieno) pode provocar
irritagdes na pele em caso de
hipersensibilidade. Coloque a bandagem,
se notar reacgoes alérgicas.

Contraindicagdes

Até ao momento, ndo sao conhecidos efeitos
secundarios que afetem todo o organismo.

No caso dos seguintes quadros clinicos, a
aplicacao do produto s6 é indicada apds
consulta com o seu médico:

Doencas de pele ou lesdes na parte do corpo
que estd a ser tratada, especialmente se
existirem sintomas inflamatorios, cicatrizes
abertas com edema, vermelhidao e sensacao
de calor

Insuficiéncia venosa, particularmente na
Varicosis (varizes)

Alteracoes da sensibilidade na perna devido
a alteragdes neuroldgicas

Problemas circulatérios na perna

(por ex. Diabetes mellitus)

Problemas de drenagem linfatica e inchacos
indefinidos no tecido mole

Indicagoes de utilizagao
Colocagao

@ Cologue a MyoTrain de pé, com a perna
relaxada e joelho ligeiramente fletido.

Cologue a ortotese, posicionando a fita de
veludo traseira (exterior) no centro sobre a area
muscular lesada. A drea lesada completa deve
estar coberta pela ortdtese.

0 Role agora o rebordo superior da ortétese
aprox. dois tercos para tras — para distal (em
baixo).

© Cologue a almofada grande (almofada
funcional) no local afetado da coxa. Para o
aumento da pressao, a almofada mais pequena
pode ser opcionalmente utilizada (almofada
para tratamento agudo). De seguida, volte a
rolar a ortdtese para tras e para cima. Tenha
em aten¢ao a possivel fixagdo sem dobras.

O Coloque as fitas de velcro em linha reta
sobre a fita de veludo traseira. Nesse processo,
as correias devem ser conduzidas de tras

em baixo para a frente em cima. As correias
curtas encontram-se em baixo, as compridas
em cima.

© Na fita de veludo dianteira deve ser
colocado o sistema tensor (olhais). Ter atencao
para que as correias sejam conduzidas de
forma lisa pelos olhais. @ Iniciar pelo par de
correias inferior e apertar a correia interior

e exterior em simultaneo e fixar no velcro. A
pressao da ortdtese e da correia € tao facil de
ajustar com o joelho fletido, de forma que o
cliente sente pressao de compressao, mas nao
sente dor.

Se o ajuste inicial for feito corretamente da
forma acima descrita, sera facil colocar e

tirar a bandagem simplesmente abrindo-se e
fechando-se as tiras. Ha que se prestar atengao
para que a posi¢ao inicial para a passagem das
tiras ndo seja modificada.

Uso do encaixe

As seguintes ilustracdes mostram as diferentes
possibilidades de uso das almofadas que
variam segundo o estagio do tratamento:

1. Logo apos a lesao:

Coloque a almofada pequena diretamente
sobre a regiao lesionada. Coloque depois

a almofada grande sobre a pequena. As
duas almofadas podem ser previamente
esfriadas. A almofada pequena pode ser
retirada depois de cerca de 24 horas (fig. 3).
Posteriormente:

A almofada funcional maior pode continuar
a ser usada, especialmente em caso de
retomada do treino. 0 Em funcdo das
necessidades pode fixar as abas laterais da
almofada funcional em ambos os lados.

3. MyoTrain pode ser usada sem encaixes.

N

Indicagdes de limpeza

Indicagdo: Nunca exponha a ortétese ao calor
direto (por ex. aquecimento, radiagao solar, no
interior de veiculos). Tal pode provocar danos
no material. Isto pode comprometer a eficacia
da ortétese

Respeite as indicacoes de lavagem na etiqueta.
A etiqueta encontra-se na extremidade
superior da ortotese.

Recomendamos a lavagem a mao de MyoTrain

a 30°C e em separado com um detergente

liquido (n&o um detergente para roupas

normais). Ao lavar, respeite as seguintes
indicagoes:

1. Remova os componentes da correia
do tecido em malha e limpe a ortotese
individualmente.

2. Os componentes da correia e as almofadas
podem igualmente, se necessario, ser
lavados a mao.

3. AMyoTrain nao é compativel com maquinas
de secar roupa.

Em caso de reclamagoes, recorra ao
distribuidor junto do qual adquiriu o produto.
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Indicagdo: Apenas sao processados produtos
esterilizados.

Indicag¢des sobre a reutilizagao

0 produto destina-se ao tratamento individual
de um paciente.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais
no qual o produto foi adquirido. Caso presuma
uma reclamacao de garantia, dirija-se
diretamente a pessoa junto da qual adquiriu
o produto. O produto deve ser limpo antes de
uma reclamacao ao abrigo da garantia. Caso
as instrucdes sobre o manuseamento e 0s
cuidados com a MyoTrain nao tenham sido
observadas, a garantia pode ser limitada ou
excluida.
Exclui-se a garantia nos seguintes casos:
« Utilizagao nao conforme com as instrucoes
« N&o observancia das instrugdes dos
profissionais de saude
« Alteragdes nao autorizadas ao produto

Indicagoes de responsabilidade

Nao proceda a autodiagndsticos ou nao se
medique a si proprio, a ndo ser que seja um
profissional de saude. Antes de utilizar o nosso
produto médico pela primeira vez, procure
ativamente o conselho de um médico ou de
profissionais, pois esta é a Unica forma de
avaliar o efeito do nosso produto no seu corpo
e de determinar quaisquer riscos inerentes

a utilizacdo que possam surgir devido a
constituicdo pessoal. Siga o conselho do
profissional de saude, bem como todas as
instrucoes deste folheto/ou da sua - mesmo
que por excertos — apresentacao online
(incluindo: Textos, imagens, gréficos etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o
pessoal especializado, entre em contacto com
0 seu médico, revendedor ou diretamente
connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a)
a comunicar de imediato, tanto ao fabricante
como a autoridade competente, qualquer
incidente grave durante a utilizagao deste
produto médico. Encontra os nossos dados
para contacto no verso deste desdobravel.

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as
especificagoes locais apos o fim da utilizagao.

Composi¢ao do material

Poliamida (PA), Ferro com poliamida (Fe com
PA), Elastodieno (ED), Poliuretano (PUR), Silico-
ne (SI), Viscose (CV), Poliéster (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[Uo] - |dentificador da matriz de dados como UDI

Informagdes atualizadas de: 2023-12

@ svenska

Baste kund,

tack for du har valt en produkt fran Bauerfeind.

Eftersom din halsa ar viktig for oss arbetar vi
varje dag med att forbattra den medicinska
effekten hos vara produkter. L&s och folj denna
bruksanvisning noggrant. Vand dig till din
lakare eller fackhandel om du har fragor.

Andamalsbestimning

MyoTrain ar en medicinsk produkt. Det ar ett
stodforband med justerbar kompression for
behandling av muskelskador i laren.

Indikationer

« Muskelspanningar

« Muskelstrackningar

+ Muskelkontusion (s.k. larkaka)

« Muskelbristningar

« Bristningar i muskelknippen, t ex
larmuskulaturen pa baksidan
(hamstringsmusklerna)

+ Skador i fascia lata

« Posttraumatiska, postoperativa
irritationstillstand

- Forebyggande/forhindrande av aterfall

A Risker vid anvdndning

« MyoTrain skall endast baras i enlighet med
uppgifterna i denna bruksanvisning och vid
de anvandningsomraden som ar uppforda i
den.

Om du har blivit ordinerad MyoTrain av lakare

ska du konsultera din lakare betraffande

anvandningssatt och anvandningstid. Lakaren
informerar dig dven om huruvida andra
produkter kan anvandas samtidigt som

MyoTrain och i sa fall vilka.

F6lj alltid anvisningarna som du fick vid kopet

av MyoTrain samt bruksanvisningen.

Om du anvander produkten pa ett felaktigt

satt eller andrar den kan skador uppsta. Da

upphor garantin att galla.

Stodférbandet utvecklar sin verkan framfor

allt vid kroppsaktiviteter. Ta av stodférbandet

under langre vilopauser, t ex nar du sover
eller sitter langre stunder.

Se till att produkten inte kommer i kontakt

med fett- och syrahaltiga medel, salvor och

kramer.

Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen

kan, om de sitter at for hart, leda till lokala

tryckpunkter eller i sallsynta fall ocksa
begransa blodkarl eller nerver som passerar
genom. Lossa i detta fall remmarna resp.
knappningen nagot och kontrollera vid behov
att ortosen har ratt passform och storlek.

Om du lagger marke till forandringar nar

du anvander MyoTrain, t ex om besvaren

Okar, ska du sluta anvdanda MyoTrain och

omgaende kontakta lakare.

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt

pa grund av akuta besvar / skador ska du

alltid radgora med medicinsk fackpersonal
fore forsta anvandningen och folja deras
rekommendationer. Beroende pa indikationen
kan det finnas begransningar som
fackpersonalen kan informera om. Det kan
sarskilt innebara en begransad formaga att
framfora fordon, andra fortskaffningsmedel
eller maskiner. Vid tveksamheter
rekommenderar vi att du tills vidare avstar
fran ovannamnda aktiviteter.

@ Innehaller naturkautschuklatex (elastodier)
som kan orsaka hudirritationer vid
overkanslighet. Anvand bandage om du
kanner av allergiska reaktioner.

Kontraindikationer

Biverkningar pa hela kroppen ar hittills inte
kanda. Vid foljande sjukdomsbilder ska lakare
radfragas innan produkten anvands:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom liksom uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som hettar

« Venos insufficiens, sarskilt vid varicer (aven
kallat &derbrack)
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« Kanselstorningar i benet till foljd av neurolo-
giska forandringar

« Cirkulationsstorningar i benet
(t ex diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet och oklara mjuk-
delssvullnader

Anvéandningsinformation

Patagning

@ Sta upp med avslappnat ben och bdj latt pa
knaet nar du tar pa MyoTrain.

Ta pa stodférbandet genom att placera den
bakre velourremsan (utvandigt) mitt pa det
skadade muskelomradet. Hela det skadade
omradet ska tackas av stédforbandet.

e Rulla nu ned stodforbandets ovre kant ca
tva tredjedelar.

© Ligg den stora pelotten (funktionspelotten)
pa det berorda stallet pa laret. Om s& onskas
kan den mindre pelotten (akutpelotten)
anvandas for att oka trycket.

Rulla darefter upp stédforbandet. Se till att
stodforbandet inte veckar sig.

0 Fast kardborrebanden rakt pa den bakre
velourremsan. Remmarna maste foras nerifran
och upp, bakifran och fram. De korta remmarna
sitter nedtill och de langa upptill.

© Spinnsystemet (ringdglorna) ska laggas pa
den framre velourremsan.

Se till att remmarna férs slatt genom o6glorna.
@ Dra at och fast den inre och yttre remmen
samtidigt. Borja med det nedre remparet.
Stodférbandets och remmarnas tryck ska
stallas in med knaet bojt och sa att patienten
kanner kompressionstryck, men ingen smarta.

Nar den ovan beskrivna grundinstallningen av
ortosen val har gjorts, ar det latt for patienten
att sjalv ta pa och ta av ortosen genom att
oppna och stanga banden. Darvid ar det viktigt
att ge akt pa att utgangslaget for hur banden
ska foras inte forandras.

Anvandning av pelotten

Foljande skisser visar de olika anvandnings-

mojligheterna for kuddarna, beroende pa vilket

stadium som behandlingen befinner sig i.

. Omedelbart efter skadetillfallet:
Lagg akutpelotten direkt pa det skadade
stallet. Lagg sedan funktionspelotten ovanpa.
Bada kuddarna kan forkylas. Den okade
kompressionen genom akutpelotten ar inte
langre nodvandig efter ca 24 timmar (fig 3).

. Fortsatt behandling:
Den storre funktionspelotten kan fortsatta att
anvandas, sarskilt nar traningen aterupptas.
@ Vid behov kan funktionspelottens
sidovingar vikas pa bada sidorna.

3. MyoTrain kan anvandas utan pelotter.

N

Rengdringsanvisningar

Observera: Utsétt aldrig ditt stodférband

for direkt varme (tex varmeelement, solljus,
forvaring i bilen). Materialet kan skadas. Detta
kan paverka stodforbandets funktion negativt.

Beakta skotselanvisningarna pa den isydda

etiketten. Etiketten sitter pa stodférbandets

ovre kant.

Vi rekommenderar att MyoTrain tvattas

separat for hand i 30 °C med ett flytande

tvattmedel (inte fulltvattmedel). Beakta féljande

anvisningar:

1. Ta bort remdelarna fran stickningen och
tvatta stodforbandet separat.

2. Remdelarna och pelotterna kan aven tvattas
separat for hand vid behov.

3. MyoTrain far inte torktumlas.

Vid reklamation ska du kontakta den
aterforsaljare du kopte produkten hos.

Observera: Endast rengjord vara behandlas.

Information om ateranvindning

Produkten ar avsedd for individuell anvandning
av en patient.

Garanti
For produkten galler de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten ar
inforskaffad. Vid garantiarenden ska du i forsta
hand vanda dig till den aterforsaljare som du
kopte produkten av. Produkten ska rengoras
innan den visas upp i garantiarenden. Om
anvisningarna om hantering och skétsel av
MyoTrain inte har foljts kan garantin begransas
eller upphora att galla.
Garantin upphor att galla om:
« Produkten inte har anvants enligt
indikationen
= Anvisningarna fran fackpersonalen inte har
foljts
« Du har utfort andringar pa produkten pa eget
initiativ
Information om ansvar
Sjalvdiagnostisera dig inte och sjalvmedicinera
inte, savida du inte sjalv ar medicinsk
fackpersonal. Innan du anvander var
medicinska produkt for forsta gangen ar det
viktigt att du aktivt radfragar lakare eller
utbildad fackpersonal, eftersom detta ar det
enda sattet att bedoma effekten av var produkt
pa din kropp och vid behov faststalla eventuella
risker med anvandningen som kan uppsta pa
grund av din personliga fysik. Folj raden fran
fackpersonalen och all information i detta
underlag/eller dess internetversion — aven
i form av utdrag (inklusive text, bilder, grafik
etc.).
Kontakta din lakare, aterforsaljare eller oss
direkt om du fortfarande ar osaker efter att du
har radfragat fackpersonalen.

Rapporteringsskyldighet

Pa grund av regional lagstiftning ar du skyldig
att utan drojsmal rapportera alla allvarligare
tillbud vid anvandning av detta medicinska
hjalpmedel till saval tillverkaren som ansvarig
myndighet. Du hittar vara kontaktuppgifter pa
baksidan av denna broschyr.

Avfallshantering

Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Materialsammansattning

Polyamid (PA), Jarn med polyamid (Fe med PA),
Elastodien (ED), Polyuretan (PUR), Silikon (S),
Viskos (CV), Polyester (PES)

[M0] — Medical device (Medicinteknisk produkt)
[0o1] - |dentifierare for datamatris som UDI

Senaste uppdatering: 2023-12

norsk

Kjare kunde,

tusen takk for at du har bestemt deg for et
produkt fra Bauerfeind.

Vi jobber for & forbedre den medisinske
effektiviteten av vare produkter hver dag, fordi
helsen din er viktig for oss. Vi ber deg om &
lese og folge denne bruksanvisningen noye.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller
spesialforretningen.
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Produktets hensikt

MyoTrain er et medisinsk utstyr. Den er
en bandasje med justerbar kompresjon til
behandling av muskelskader i laret.

Indikasjoner

Stive muskler

Muskelstrekk

Slag mot laret (s&kalt larhone)
Muskelbrist

Muskelavrivning, f.eks. pa baksiden av laret
(hamstring)

Skade pa fascia lata
Posttraumatiske, postoperative
irritasjonstilstander

« Forebyggelse/ residivprofylakse

A Risiko ved anvendelse

« MyoTrain skal bare brukes i samsvar med
bruksanvisningen som du finner her, og til de
angitte bruksomradene.

Hvis du ble foreskrevet MyoTrain, vennligst
avtal bruken og brukstiden med legen din.
Han/hun informerer deg ogsa om eller med
hvilke andre produkter MyoTrain kan brukes.
Overhold uten unntak alle instruksjonene

du mottok ved kjop av MyoTrain, samt
bruksanvisningen.

Feil bruk eller uautorisert endring av
produktet kan forarsake skader og
ugyldiggjere garantien.

Bandasjens virkning uteves hovedsakelig ved
fysisk aktivitet. Ta av bandasjen under lang-
varige hvilepauser - f.eks. sgvn, lang varig
stillesitting.

Unngéa kontakt med fett- og syreholdige
midler, salver og kremer.

Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa
kroppen kan, dersom de strammes for mye,
fore til lokale tegn pa for hayt trykk, eller,

i sjeldne tilfeller, hemme underliggende
blodkar eller nerver. | slike tilfeller ma

du lgsne litt pa stroppene og eventuelt
kontrollere ortosen for korrekt passform og
riktig storrelse.

Hvis du i forbindelse med bruken av MyoTrain
oppdager uvanlige endringer - f.eks. gkt
ubehag — ma du avbryte bruken og kontakte
en lege umiddelbart.

Hvis du ensker & bruke Bauerfeind-produktet
pa grunn av en akutt lidelse / skade, ma du
radfere deg med medisinsk fagpersonale for
forstegangs bruk og overholde disse radene.
Det kan foreligge indikasjonsbetingede
begrensninger som fagpersonale vil kunne
forklare. Det kan godt hende at kjering av
kjoretoy, andre transportmidler eller
maskiner bare er mulig i begrenset grad. Hvis
du er i tvil, anbefaler vi at du avstar fra de
ovennevnte aktivitetene inntil videre.

Inneholder naturkautsjuk latex (elastodier).
Dette kan fore til hudirritasjoner ved
overomfintlighet. Fjern stotten dersom du
merker allergiske reaksjoner.

Kontraindikasjoner

Bivirkninger som pavirker hele kroppen, er
hittil ikke kjent. Ved folgende helsetilstander
ber produktet kun brukes etter at du har radfert
deg med legen din:

« Hudsykdommer/-skade pa den behandlede
delen av kroppen, szrlig ved betennelse;
samt ved arr med hevelse, redhet og
overoppheting.

Vengs insuffisiens, seaerlig ved varikose
(s8kalte &reknuter)

Sensoriske forstyrrelser i beinet pa grunn av
nevrologiske endringer
Sirkulasjonsforstyrrelser i beinet

(f.eks. ved diabetes mellitus)

« Nedsatt lymfedrenasje og blatvevshevelser
av usikker arsak

Anvisninger for bruk

Pafering

o Sett pa MyoTrain mens du star, med
avslappet bein og lett boyd kne.

Ta pa bandasjen ved a plassere den bakre
velur-strimmelen (utvendig) midtstilt over det
skadede muskelomradet. Hele skadestedet ma
veere dekket av bandasjen.

Q Rull sa den gvre delen av bandasjen ca. to
tredjedeler tilbake - distalt (nedover).

© Plasser den store pelotten
(funksjonspelotten) pa det bergrte omradet

av laret. For a gke trykket kan eventuelt den
mindre pelotten (akuttpelotten) brukes.

Rull deretter bandasjen opp igjen. Serg for at
det ikke danner seg folder ved innretting.

O Plasser borreldsbandene rett pa den bakre
velur-strimmelen. Derved ma stroppene veere
fort nede bakfra og opp forover. De korte
stroppene befinner seg nede, de lange oppe.
© Systemet for mottrekk (maljene) skal
plasseres pa den fremre velur-strimmelen.
Serg for at stroppene fores glatt giennom
maljene. @) Begynn med det nedre paret

med stropper, stram og fest de indre og ytre
stroppene samtidig. Bandasjens og stroppenes
trykk er lett a justere med bayd kne, slik at
pasienten fgler kompresjonsrykk, men ingen
smerte.

Nar basistilpasning er foretatt som beskrevet
ovenfor, kan stetten enkelt settes pa og tas
av ved a apne og lukke remmene. Pass pa at
grunnposisjonen for remmene ikke endres.

Bruke puten

Folgende illustrasjoner viser de forskjellige
alternativene for bruk av puter, avhengig av
behandlingstrinn:

1. Umiddelbart etter skaden:

Plasser akuttputen direkte over skadestedet.
Plasser funksjonsputen oppa akuttputen.
Begge putene kan avkjoles pa forhand.
Akuttputen kan fjernes etter omtrent 24
timer (fig. 3). Deretter trengs ikke lenger den
okte kompresjonen som akuttputen gir.
Senere:

Den storre funksjonspelotte kan brukes
videre, sarlig nar treningen gjenopptas. @
Alt etter behov kan du brette inn sidevingene
pa funksjonspelotten pa begge sidene.

3. MyoTrain kan brukes uten puter.

N

Anvisninger for rengjoring

Merk: [kke utsett bandasjen for direkte varme
(f.eks. ovn, direkte sollys, oppbevaring i bilen).
Risiko for skader pa materialet. Dette kan
redusere effektiviteten til bandasjen.

Veer oppmerksom pa vaskeanvisningene pa
den pasydde etiketten. Den befinner seg pa den
ovre kanten av bandasjen.

Vi anbefaler at MyoTrain vaskes separat for

hand ved 30°C med et flytende, skansomt

vaskemiddel (ikke vanlig vaskemiddel). Vaer
oppmerksom pa felgende:

1. Fjern stroppens komponenter fra
strikkematerialet og rengjer bandasjen
separat.

2. Stroppens komponenter og pelotter kan ved
behov ogsa vaskes separat for hand.

3. MyoTrain er ikke egnet for tarketrommel.

Ved reklamasjoner ber vi deg om a henvende
deg til forhandleren som du mottok varen fra.

Merk: Bare rengjorte varer blir behandlet.

Anvisninger for gjenbruk
Produktet er beregnet til individuell behandling
av én pasient.
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Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet

ble kjopt, gjelder. Hvis du mistenker et

garantitilfelle, ta forst direkte kontakt med

forhandleren som du kjopte produktet

av. Produktet skal rengjores for det vises

i garantitilfeller. Hvis anvisningene om

handtering og vedlikehold av MyoTrain ikke

er overholdt, kan garantien bli pavirket eller

utelukket.

Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med
indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjonene
fra fagpersonalet

« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med
mindre du er medisinsk fagpersonell. Radfer
deg med legen din eller kvalifisert fagpersonale
for du tar i bruk vart medisinske produkt for
forste gang. Dette er den eneste maten effekten
av produktet kan vurderes i henhold til kroppen
din og eventuelle, individuelle risikoer ved
anvendelse kan utredes. Folg radene fra dette
fagpersonalet og all informasjonen i denne
brosjyren/eller dens nettversjon — inkludert
utdrag (herunder: tekst, bilder, grafikk osv.).
Hvis du er i tvil etter & ha konsultert
fagpersonalet, kontakt legen din, forhandleren
eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser, er du
forpliktet til & rapportere alvorlige hendelser
ved bruk av dette medisinske utstyret til bade
produsenten og den ansvarlige myndigheten
umiddelbart. Var kontaktinformasjon finner du
pa baksiden av denne brosjyren.

Avfallsbehandling

Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet
i henhold til lokale forskrifter.

Materialsammensetning

Polyamid (PA), Jern med polyamid (Fe med PA),
Elastodien (ED), Polyuretan (PUR), Silikon (SI),
Viskose (CV), Polyester (PES)

[M0] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[UD] - |dentifikator av DataMatrix som UDI

Versjon: 2023-12

@ suomi

Arvoisa asiakas,
kiitos paatoksestasi ostaa Bauerfeind-tuote.

Teemme joka paiva tyota hoitotuotteidemme
tehokkuuden parantamiseksi entisestaan, silla
terveytesi on meille tarkeaa. Lue ja noudata
huolellisesti naita kayttéohjeita. Jos sinulla on
kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai
tuotteen jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

MyoTrain on terveydenhuollon tarvike. Se on
reiden lihasvammojen hoitoon tarkoitettu tuki
saadettavalla kompressiolla.

Kayttoaiheet

« Lihaskovettuma

« Lihasrevahdys

« Lihasruhje (ns. rasitusvamma)
« Lihassyyrepeama

« Lihassyykimpun repeama, esim. reiden
takalihaksessa (polvitaipeen janne)

« Levean peitinkalvon vamma

« Vamman, leikkauksen jalkeiset artymystilat

« Ennaltaehkaisy / uusiutumisen
ennaltaehkaisy

A\ Haittavaikutukset

« MyoTrain-tukea saa kayttaa vain

naissa kayttoohjeissa esitetylla

tavalla ja kayttoohjeissa mainittuihin

kayttotarkoituksiin.

MyoTrain on ldakarin maarayksella

toimitettava tuote, jota kaytetaan laakarin

ohjeiden mukaisesti ja lddkarin maaraaman
ajan. Laakari kertoo myos, voiko MyoTrainia
kayttaa samanaikaisesti muiden tuotteiden

kanssa ja mitka ovat yhteensopivia tuotteita.

Noudata MyoTrain oston yhteydessa saamiasi

ohjeita seka kayttoohjetta.

« Tuotteen virheellinen kaytto tai omatoiminen

muuttaminen voi aiheuttaa vaurioita ja johtaa

takuun raukeamiseen.

Tuen vaikutus ilmenee ensisijaisesti liikunnan

aikana. Riisu tuki pitkien lepotaukojen, kuten

nukkumisen ja pitkdaikaisen istumisen,
ajaksi.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,

kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai

happoja sisaltavien aineiden kanssa.

Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet

voivat aiheuttaa paikallista puristusta tai

harvinaisissa tapauksissa painaa verisuonia
tai hermoja, jos ne kiristetaan liian tiukalle.

Tallaisissa tapauksissa loysaa hihnaa tai

kiinnitysmekanismia hieman ja tarkistuta

tarvittaessa ortoosin istuvuus ja koko.

Jos huomaat MyoTrainin kayton yhteydessa

kehossasi poikkeavia muutoksia, kuten

vaivojen pahentumista, lopeta tuotteen kaytto
ja ota valittomasti yhteytta laakariin.

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-

tuotetta akuuttien vaivojen tai vammojen

vuoksi, kysy ehdottomasti neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta ennen
ensimmaista kdyttokertaa ja noudata
saamiasi neuvoja. Kayttoaiheissa voi olla
rajoituksia, joista ammattihenkilosto osaa
kertoa sinulle. Rajoituksia voi liittya
esimerkiksi ajoneuvojen ja muiden
kulkuvalineiden kuljettamiseen tai koneiden
kayttoon. Jos olet epavarma asiasta,
suosittelemme olemaan suorittamatta edella
mainittuja tehtavia ensi alkuun.

@ Sisaltaa luonnonkumilateksia
(elastodieenia), joka voi aiheuttaa
yliherkille ihmisille ihoarsytysta. Riisu tuki,
jos havaitset allergisia reaktioita.

Kayttorajoitukset (vasta-aiheet)

Koko elimistoon kohdistuvista

haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu tahan

mennessa. Seuraavissa tilanteissa tuotetta

saa kayttaa vain laakarin harkinnan mukaisesti:

« lhosairaudet/vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut tai
silla on koholla olevia arpia, joissa esiintyy
turvotusta, punoitusta tai kuumotusta

« Laskimoiden vajaatoiminta erityisesti variko-
osin yhteydessa (suonikohjut)

« Neurologisista muutoksista johtuvat jalan
tuntohairiot

« Jalan verenkiertohairiot
(esim. diabeteksen yhteydessa)

« Imunestekierron hairiot ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

Kayttoohjeet
Pukeminen

@ Pue MyoTrain jalkaan seisaallaan siten, ett3
jalka on rentona ja polvi hieman taipuneena.
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Veda tuki jalkaan siten, etta tuen takana oleva
tarranauhan vastakappale (ulkopuolella)
sijoittuu tuettavan lihasalueen keskelle. Tuen
on peitettava koko tuettava alue.

@ Kierra tuen ylireunaa alaspain (distaaliseen
suuntaan) noin kahden kolmasosan pituudelta.
© Aseta suuri pelotti (toiminnallinen pelotti)
reiden hoidettavaan kohtaan. Paineen
lisdamiseksi voit kayttaa halutessasi lisaksi
pienempaa pelottia (akuuttipelotti). Kierra sen
jalkeen tuen reuna takaisin ylos. Varmista, etta
tuki on mahdollisimman suora ja silea.

O Kiinnita tarranauhat vaakasuorassa tuen
takana olevaan vastakappaleeseen. Hihnojen
on kuljettava takaa alhaalta eteen ylos.
Lyhyiden hihnojen paikka on alhaalla ja pitkien
ylhaalla.

9 Kiinnita etupuolella olevaan tarranauhan
vastakappaleeseen kiristysmekanismi (lenkit).
Varmista, etta hihnat kulkevat lenkkien

lapi rypistymatta. 0 Kirista tiukalle ja

kiinnita reiden sisa- ja ulkosivun hihnat
samanaikaisesti alimmasta hihnaparista
aloittaen. Tuen ja hihnojen paine on saddettava
polven ollessa taipuneena sellaiseksi, etta
potilas tuntee puristavan paineen mutta ei
kipua.

Kun ensimmainen sovitus on suoritettu
ylldolevien ohjeiden mukaisesti, tuki voidaan
sen jalkeen pukea paalle ja poistaa helposti
vain avaamalla ja sulkemalla hihnat. Varmista,
ettei hihnojen alkuperdista kulkusuuntaa
muuteta.

Pelotin kaytto

Seuraavassa esitetaan eri tavat, joilla pelotit
voidaan asettaa tukeen hoidon vaiheesta
riippuen:

. Valittomasti vamman jalkeen:

Aseta akuuttipelotti suoraan vamma-
alueen pdalle. Aseta toiminnallinen pelotti
akuuttipelotin paalle. Molemmat pelotit
voidaan jaahdyttaa. Akuuttipelotti voidaan
poistaa noin vuorokauden kuluttua (kuva 3).
Taman jalkeen ei enda tarvita akuuttipelotin
aiheuttamaa voimakkaampaa kompressiota.
Myohemmin:

Suuren toiminnallisen pelotin kayttéa

voi jatkaa varsinkin siind vaiheessa, kun
harjoittelu jalleen aloitetaan. o Tarvittaessa
voit taittaa toiminnallisen pelotin reunat
sisaan.

MyoTrain-tukea voi kayttaa ilman pelotteja.

N

@

Puhdistusohjeet

Ohje: Al4 altista tukea suoralle kuumuudelle
(esim. lammityspatterit, auringonvalo, sdilytys
kuumassa autossa). Se voi vaurioittaa
materiaalia. Materiaalin vaurioituminen voi
heikentaa tuen toimivuutta.

Noudata ommellussa tuote-etiketissa olevia

hoito-ohjeita. Se sijaitsee tuen ylareunassa.

MyoTrain on suositeltavaa pestd erikseen kasin

30°C:ssa nestemaista hienopesuainetta (ei

tavallista pyykinpesuainetta) kayttaen. Noudata

pesun yhteydessa seuraavia ohjeita:

1. Irrota hihnaosat neuloksesta ja pese tuki
erillaan.

2. Myos hihnaosat ja pelotit voi tarvittaessa
pesta erikseen kasin.

3. MyoTrain-tukea ei saa laittaa
kuivausrumpuun.

Ota reklamaatiotapauksessa yhteytta tuotteen
myyjaan.

Ohje: Vain puhtaita tuotteita otetaan kasittelyyn.

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsaadantoa. Mahdollisessa

takuutapauksessa ota ensin yhteytta tuotteen

myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen

takuuvaatimuksen esittamista. Jos MyoTrainin

hoito- ja kasittelyohjeita ei ole noudatettu,

takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta

kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kdytetty kayttoaiheiden
vastaisesti

« Ammattihenkiloston antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Ala tee itsediagnoosia tai itsehoitoa, ellet ole
terveydenhuollon ammattilainen. Ennen kuin
kaytat terveydenhuollon tarviketta ensimmaista
kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai koulutetulta
ammattihenkilostolta, silla se on ainoa tapa
arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittaa tarvittaessa ruumiinrakenteestasi
johtuvat kayttoon liittyvat riskit. Noudata
ammattihenkiléston neuvoja ja kaikkia taman
asiakirjan tai sen verkkoversion ohjeita
(mukaan lukien tekstit, kuvat, grafiikka jne.).
Jos jokin asia jaa epaselvaksi
ammattihenkiloston konsultoinnin jalkeen, ota
yhteytta laakariisi, jalleenmyyjaasi tai suoraan
meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Alueellisen lainsaadannon nojalla kaikista
taman terveydenhuollon tarvikkeen kayttéon
liittyvista vakavista haittatapahtumista on ilm-
oitettava seka valmistajalle etta toimivaltaiselle
valvontaviranomaiselle. Valmistajan yhteystie-
dot ovat taman esitteen takakannessa.

Havittaminen
Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
madardysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Rauta ja polyamidi (Fe ja PA),
Elastodieeni (ED), Polyuretaani (PUR), Silikoni
(SI), Viskoosi (CV), Polyesteri (PES)

[M0] - Medical Device (Ladkinnallinen laite)
[0ol] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot paivitetty: 2023-12

dansk

Kaere kunde,

ak, fordi du har valgt et Bauerfeind-produkt.

Vi arbejder hver dag pa at forbedre den
medicinske effekt af vores produkter, fordi
dit helbred ligger os pa hjertet. Lees og folg
naervaerende brugsanvisning ngje. Hvis du
skulle have spargsmal, s& kontakt din egen
leege eller din forhandler.

Anvendelsesomrade

MyoTrain er medicinsk udstyr. Det er en
bandage med justerbar kompression til
behandling af larmuskelskader.

Indikationer

* Muskelstivhed

« Muskelforstraekning

« Muskelkontusion (s&kaldt treelar)
« Fibersprangning

« Spraengte muskelfiberbundter, f.eks. af
baglarmusklerne (hamstrings)

« Skade pa fascia lata

« Posttraumatiske, postoperative
irritationstilstande

« Forebyggelse/tilbagefaldsprofylakse

A Bivirkninger

MyoTrain ber kun anvendes i henhold til

anvisninger i denne brugsvejledning og kun

til de anforte anvendelsesomrader.

Hvis du har faet MyoTrain ordineret af

din laege, bedes du altid drefte brugen og

anvendelsesperioden med vedkommende.

Leegen informerer dig ogsa om, hvorvidt og

i forbindelse med hvilke andre produkter,

MyoTrain kan bruges.

Folg altid rad og vejledning modtaget i

forbindelse med kebet af MyoTrain samt

oplysningerne i brugsanvisningen.

Usagkyndig anvendelse eller ogsa ikke aftalte

andringer af produktet kan forarsage skader,

og garantien bortfalder.

Bandagen virker iszer i forbindelse med

fysisk aktivitet. Tag bandagen af ved lengere

hvilepauser - f.eks. under sevn eller hvis du
sidder stille i leengere tid.

Undgéa kontakt med fedt- og syreholdige

midler, salver eller lotioner.

Alle terapeutiske hjeelpemidler til udvendig

anvendelse pa kroppen kan medfere

lokale tryksymptomer og i sjaeldne tilfeelde

indsnaevre blodkar eller nerver, hvis de sidder

for stramt. | disse tilfeelde skal du losne
stropperne eller lukningen en smule og evt.
fa ortosens korrekte pasform og sterrelse
kontrolleret.

Hvis du i forbindelse med brugen af MyoTrain

bemarker usadvanlige forandringer- f.eks.

tiltagende smerter — skal du afbryde brugen
0g omgaende sgge lagehjalp.

Hvis du gnsker at anvende dit Bauerfeind-

produkt pa grund af akutte gener/ skader, bor

du under alle omsteendigheder fa
professionel medicinsk radgivning fer forste
brug og falge denne. Der kan foreligge
indikationsbetingede begraensninger, som det
faguddannede personale vil oplyse om. Isaer
kan der vaere begransninger med henblik pa
at kere bil eller andre transportmidler eller
betjener maskiner. Hvis du er i tvivl, anbefaler

vi, at du midlertidigt afstar fra de naevnte

aktiviteter.

@ Indeholder naturgummi (elastodien),
hvilket ved overfalsomhed kan fore til
hudirritationer. Tag bandagen af, hvis du far
allergiske reaktioner.

Kontraindikationer

Der er ingen kendte bivirkninger, som

vedrgrer hele organismen. Ved nedenstaende
sygdomsbilleder er brug af hjeelpemidlet kun
tilrddeligt i samrad med leegen:

« Hudsygdomme /-skader i det bergrte omrade
af kroppen, isaer ved betaendelsestilstande;
ligeledes opsvulmede ar med havelse, rod-
me og hypertermi

Vengs insufficiens, isser ved varicer (sakaldte
areknuder)

Folelsesforstyrrelser i benet pa grund af
neurologiske forandringer

Forstyrrelser i blodgennemstrgmningen i
benet (f.eks. diabetes mellitus)

Lymfestase og uklare haevelser af bleddele

Brugsanvisning

Patagning

@ Tag MyoTrain pa, mens du star, med
afslappet ben og let bgjet knae.

Treek bandagen over ved at placere bageste
velourstrimmel (udvendig) midt p& omradet

med den skadede muskulatur. Herved skal
hele det skadede omrade veaere daekket med
bandagen.

@ Rul nu bandagens overste kant ca. to
tredjedele tilbage — mod distal (nede).

© Lzg den store pelot (funktionspelot) pa det
bererte sted pa laret. For at @ge trykket kan du
0gsé anvende den mindre pelot (akutpelot). Rul
sa bandagen op igen. Kontroller, at den ikke
slar folder.

O Fastgor burrebandene lige pa bageste
velourstrimmel. Herved skal stropperne

fores fra nede bagved til oppe foran. De korte
stropper er nede, de lange oppe.

@ Anbring modtraekssystemet (ringejer) pa
velourstrimlerne foran.

Kontroller herved, at stropperne fares glat
gennem gjerne. @ Begynd med stropperne
forneden, treek samtidig i den indvendige og
udvendige strop, og saet dem fast. Bandage-
og stroptrykket skal ved bgjet knae indstilles
saledes, at patienten foler et kompressionstryk,
men ingen smerter.

Hvis grundindstillingen er fulgt korrekt som
ovenfor beskrevet, er det muligt, nemt at
tage bandagen af og pa ved selv at abne og
lukke bandene. Herunder skal man veere
opmaerksom pa, at grundplaceringen for
bandenes forlgb ikke sndres.

Anvendelse af pelotte

De efterfolgende skitser viser de forskellige

anvendelsesmuligheder for indleegnings-

puderne, alt efter behandlingsstadium:

1. Umiddelbart efter skadens opstaen:
Laeg akutpelotten direkte pa det skadede
sted. Derover laegges funktionspelotten. Efter
ca. 24 timer er den ggede kompression med
akutpelotten ikke leengere pakraevet (fig. 3).

. I den efterfolgende periode
Den sterre funktionspelot kan fortsat anven-
des, isaer ved genoptagning af traeningen. @
Om nedvendigt kan funktionspelottens side-
stykker foldes ind i begge sider.

3. MyoTrain kan beeres uden pelotter.

N

Renggring

Bemaerk: Bandagen ma aldrig udseettes for
direkte varme (f.eks. fra radiator, solindstraling,
opbevaring i bil). Materialet kan blive
beskadiget. Dette kan pavirke bandagens
funktionsdygtighed

Veer opmarksom pa plejeanbefalingerne pa

vaskemaerket. Det sidder pa bandagens overste

kant.

Vi anbefaler at vaske MyoTrain separat i

handen ved 30°C med flydende vaskemiddel

(ikke fuld vaskemiddel). Veer i den forbindelse

opmaerksom pa felgende:

. Fjern stropkomponenterne fra
strikmaterialet, og renger bandagen separat.

. Stropkomponenter og pelotter kan om
nodvendigt ligeledes vaskes separat i
handen.

3. MyoTrain taler ikke terretumbler.

N

Ved reklamationer bedes du kontakte den
forhandler, hvor du har kebt produktet.

Bemaerk: Vi tager kun imod rengjorte produkter

Oplysninger vedrgrende brugen

Produktet er beregnet til individuel behandling
af én patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet
blev kebt, er geeldende. Henvend dig i
garantitilfaelde forst direkte til den forhandler,
hvor du har kebt produktet. Produktet skal
renses, inden det indsendes i garantitilfeelde.



Hvis oplysningerne vedrgrende handtering

og pleje af MyoTrain ikke blev overholdt, kan

garantien veere begranset eller bortfalde helt.

Garantien er udelukket ved:

« Ved tilsidesaettelse af indikationen

« Hvis det faguddannede personales
instruktioner ikke folges

- Egenradige @ndringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller
selvmedicinere, medmindre du er uddannet
sundhedspersonale. For du bruger vores
medicinske udstyr for ferste gang, skal

du aktivt sege rad fra en leege eller dette
faguddannede personale, da dette er den
eneste made at vurdere virkningen af

vores produkt pa din krop og at bestemme
eventuelle bivirkninger, der kan opstar som
folge af personlige forhold. Felg radene fra
dette faguddannede personale, samt alle
instruktioner i dette dokument/eller dens —
ogsa delvise — online praesentation (herunder:
tekst, billeder, grafik osv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have
konsulteret det faguddannede personale, bedes
du tage kontakt til din leege, forhandler eller
direkte til os.

Indberetningspligt

Pa grund af regional lovgivning er du forpligtet
til straks at indberette enhver alvorlig
handelse i forbindelse med brugen af dette
medicinske udstyr bade til producenten og til
den kompetente myndighed. Vores kontaktdata
fremgar af denne brochures bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold
til de lokale regler.

Materialesammensatning

Polyamid (PA), Jern med polyamid (Fe med PA),
Elastodien (ED), Polyuretan (PUR), Silikone (SI),
Viskose (CV), Polyester (PES)

[MD] — Medical Device (Medicinsk udstyr)
[0o] - Mzerkning af DataMatrix som UDI

Informationens udgivelsesdato: 2023-12

polski

Szanowni Pacjenci,

dziekujemy za zaufanie okazane produktom
Bauerfeind.

Kazdego dnia pracujemy nad poprawa
skutecznosci medycznej naszych produktow,
poniewaz Panstwa zdrowie jest dla nas bardzo
wazne. Nalezy doktadnie przeczytac niniejsza
instrukcje uzytkowania i stosowac sie do
zawartych w niej wytycznych. Wszelkie pytania
nalezy kierowac do lekarza prowadzgcego

lub sklepu specjalistycznego, w ktérym nabyli
Panstwo wyrob.

Przeznaczenie

MyoTrain to wyréb medyczny. Jest to aktywna
orteza do leczenia urazéw miesni uda z regulo-
wanym uciskiem.

Wskazania

« Stwardnienie migsni

« Naciaggniecia migsni

« Uderzenia i sttuczenia migéni

« Naderwanie migsni

« Naderwanie grup miesni, np. tylnej
muskulatury uda (Sciegna stawu skokowego)

« Urazy powiezi szerokiej
« Pourazowe, pooperacyjne stany podraznienia
« Profilaktyka/ profilaktyka nawrotow

A Zagrozenia wynikajace z
zastosowania

Aktywny stabilizator MyoTrain mozna
stosowac wytacznie zgodnie z informacjami
zamieszczonymi w niniejszej instrukeji i
wskazaniami dotyczacymi jego uzytkowania.
Jezeli MyoTrain przepisat lekarz, trzeba
omowic z nim sposdb i czas stosowania.
Poinformuje on réwniez, czy i z jakimi innymi
produktami mozna jednoczesnie stosowac
MyoTrain.
Koniecznie przestrzegac informacji
uzyskanych przy zakupie MyoTrain oraz
instrukeji uzytkowania.
Nieprawidtowe stosowanie, jak rowniez
samowolna przerdbka produktu moze
prowadzi¢ do szkod i utraty gwarancji.
« Dziatanie aktywnej ortezy ujawnia sie przede
wszystkim podczas aktywnosci fizycznej.
Aktywna orteze nalezy zdejmowac na czas
dtuzszego odpoczynku, np. na czas snu,
dtugiego siedzenia.
Wyrdb nalezy chroni¢ przed bezposrednim
kontaktem ze Srodkami zawierajacymi
ttuszcze lub kwasy, z masciami i balsamami.
Wszelkie zaktadane na ciato srodki
pomocnicze moga w wyniku zbyt ciasnego
dopasowania prowadzi¢ do wystapienia
miejscowych uciskow lub rzadziej do
zwezenia naczyn krwionosnych lub
nerwow. W takich przypadkach nalezy
nieco poluzowac pasy lub zapigcie i w razie
potrzeby sprawdzi¢ dopasowanie i rozmiar
ortezy.
W razie zaobserwowania nietypowych zmian
zwiazanych z noszeniem MyoTrain, np. nasile-
nia dolegliwoéci, nalezy przerwac stosowanie
i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Jesli produkt Bauerfeind ma by¢ uzywany w
zwiazku z ostrymi dolegliwosciami/ urazami,
przed pierwszym uzyciem nalezy pilnie
zasiegnac profesjonalnej porady lekarza i
zastosowac sie do jego zalecen. Moga
zaistnie¢ wynikajace ze wskazan
ograniczenia, na temat ktorych informacji
moga udzieli¢ wytacznie specjalisci. W
szczegolnosci ograniczeniu moze podlegac
prowadzenie pojazddw, obstuga innych
Srodkow transportu lub maszyn. W razie
watpliwosci zalecamy powstrzymanie sie od
wyzej wymienionych czynnosci.
Zawiera naturalny lateks kauczukowy
(elastodien), ktory w przypadku
nadwrazliwos$ci moze powodowac
podraznienia skory. Aktywna orteze nalezy
zdjac¢ w przypadku wystapienia reakcji
alergicznych.

Przeciwwskazania

Dotychczas nie stwierdzono wystepowania
dziatan ubocznych dotyczacych catego
organizmu. W przypadku wymienionych ponizej
chordb stosowanie tego produktu trzeba
bezwzglednie skonsultowac z lekarzem:

« Choroby skory, rany w miejscach
przykrytych orteza, w szczegolnosci stany
zapalne; wystepowanie nabrzmiatych,
zaczerwienionych i przegrzanych blizn
Niewydolnos¢ zylna, w szczegélnosci varico-
sis (tzw. zylaki)

Zaburzenia czucia nogi na skutek zmian o
charakterze neurologicznym

Zaburzenia ukrwienia nogi

(np. w przypadku cukrzycy)

Zaburzenia uktadu limfatycznego i
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej

Wskazdowki dotyczace zastosowania
Zaktadanie

@ Aktywna orteze MyoTrain nalezy zaktada¢ w
pozycji stojacej. Noga powinna by¢ rozluzniona,
kolano lekko zgigte.

Zaktadac¢ aktywng orteze, zwracajac uwage na
to, aby tylny welurowy pas (zewnetrzny) znaj-
dowat sie centralnie ponad obszarem urazu.
Aktywna orteza musi zakrywac caty obszar
urazu.

e Wywinac¢ gorna krawedz aktywnej ortezy na
ok. 2/3 wysokosci w dot.

© Duza wktadke uciskowa (wktadke funkcyjna)
nalezy umiesci¢ w odpowiednim miejscu na
udzie. W celu zwigkszenia ucisku mozna opcjo-
nalnie zastosowac mniejszg wktadke uciskowa
(do stosowania w ostrych dolegliwo$ciach).
Nastepnie znéw odwinac aktywna orteze w
gore. Zwréci¢ uwage na to, aby zatozona orteza
nie byta pofatdowana.

Tasmy z rzepem przypigc¢ prosto do tylnego
paska weluru. Poprowadzi¢ paski od tytu u dotu
do przodu ku gorze. Krétkie paski znajduja sie
na dole, dtugie u gory.

@ Na przednich paskach welurowych nalezy
umiesci¢ system naciagu (ucha). Nalezy zwroci¢
uwage na to, by paski przechodzity przez ucha
bez zagniecen. @ Naciagganie nalezy rozpoczaé
od dolnej pary paskow, naciagac jednoczesnie
wewnetrzny i zewnetrzny pasek. Nastepnie

oba jednoczesnie zapiac. Przy zgietym kolanie
mozna w prosty sposob tak ustawic¢ ucisk
aktywnej ortezy i paskow, aby pacjent odczuwat
ucisk, ale nie bol.

Jezeli poprawnie wykonano ustawienie
podstawowe zgodnie z opisem powyzej, mozna
w tatwy sposdb zaktadac i zdejmowac aktywna
orteze tylko dzieki odpinaniu i zapinaniu
paskow. Nalezy zwroci¢ uwage na to, aby nie
zmienia¢ podstawowej pozycji regulujgcej
przebieg paskow.

I3 . kiadki uciclk
uci

)

Pokazane ponizej ilustracje ukazujg rézne

mozliwoéci stosowania wktadek w zaleznosci

od etapu leczenia:

. Bezposrednio po urazie:
wktadke uciskowg do stosowania w ostrych
dolegliwosciach nalezy zatozy¢ bezposrednio
na miejsce dotkniete urazem. Na nig nalezy
nastepnie natozy¢ wktadke funkcyjna. Obie
wktadki mozna wczesniej schtodzi¢. Po okoto
24 godzinach zwigkszony ucisk wywierany
przez wktadke stosowang w ostrych
dolegliwosciach nie jest juz konieczny.

. W okresie nastepnym:

Mozna nadal nosi¢ wktadke funkcyjng, w

szczegodlnosci w przypadku wznowienia

treningow. @ W zaleznoséci od potrzeb

mozna zawingc¢ boczne skrzydetka wktadki

funkcyjnej.

Aktywny stabilizator MyoTrain mozne by¢

noszony bez wktadek uciskowych.

N

w

Czyszczenie

Wskazdowka: Aktywnej ortezy nie wolno
wystawiac na dziatanie bezposéredniego zrodta
ciepta (np. ogrzewania, promieni stonecznych,
nie nalezy jej pozostawia¢ w nagrzanym
samochodzie). Moze to spowodowac
uszkodzenie materiatu. Moze to mie¢
negatywny wptyw na skutecznos¢ aktywne;j
ortezy.

Przestrzegac instrukcji znajdujacych sie
na wszywce. Znajduje sie ona przy gornej
krawedzi aktywnej ortezy.

Zaleca sie reczne pranie MyoTrain w
temperaturze 30 °C. Pra¢ osobno, stosujac
srodek do prania tkanin delikatnych (nie
stosowac zwyktych $rodkdw pioracych).

Nalezy przy tym przestrzegac¢ nastepujacych

wskazowek:

1. Usunac¢ elementy paska z dzianiny i
wyczysci¢ aktywng orteze osobno.

2. W razie potrzeby elementy paska i wktadki
uciskowe mozna rowniez wyprac osobno
recznie.

3. Nie suszy¢ MyoTrain w suszarce.

W przypadku reklamacji zwréci¢ sie do
sprzedawcy, u ktérego zakupiono produkt.

Wskazowka: Przyjmowane sg wytacznie czyste
produkty.

Wskazdowki na temat ponownego
zastosowania

Produkt przeznaczony jest do indywidualnego
zaopatrzenia jednego pacjenta.

Gwarancja

Obowiazujg przepisy prawa kraju, w ktorym
zakupiono wyréb. W razie ewentualnych
roszczen z tytutu rekojmi nalezy sie najpierw
zwroci¢ bezposrednio do sprzedawcy, u
ktoérego zakupiono wyrdb. Przed oddaniem
do reklamacji produkt nalezy oczyscic.
Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych
uzytkowania i czyszczenia MyoTrain moze
ograniczy¢ zakres roszczen z tytutu rekojmi lub
jej wytaczenie.

Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:
« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami
« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty

« Samowolnych modyfikacji produktu

Zastrzezenie odpowiedzialnosci

Nie wolno samodzielnie stawia¢ diagnozy ani
leczy¢ sie na wtasng reke, chyba ze jest sie
specjalista w tym zakresie. Przed pierwszym
uzyciem naszego produktu medycznego nalezy
zasiegnac porady lekarza lub przeszkolonego
personelu specjalistycznego, poniewaz tylko
w ten sposdb mozna oceni¢ wptyw naszego
produktu na organizm i okresli¢ ewentualne
zagrozenia bedace nastepstwem jego
stosowania, wynikajace z indywidualnych
uwarunkowan. Nalezy stosowac sie do zalecen
specjalistycznego personelu, jak réwniez do
wszystkich instrukcji zawartych w niniejszym
dokumencie lub jego prezentacji online, nawet
we fragmentach (w tym: tekstow, obrazow,
grafik itp.).

Jesli po konsultacji z personelem
specjalistycznym pozostang jakiekolwiek
watpliwosci, nalezy skontaktowac sie z
lekarzem, sprzedawca lub bezposrednio z
nami.

Obowigzek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw prawa
uzytkownik jest zobowigzany do niezwtocznego
zgtaszania wszelkich powaznych incy-

dentéw zwigzanych z uzyciem tego wyrobu
medycznego — zarowno producentowi, jak i
wtasciwemu organowi. Nasze dane kontaktowe
mozna znalez¢ na odwrocie broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac
produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy

Poliamid (PA), Zelazo z poliamidem (Fe z PA),
Elastodien (ED), Poliuretan (PUR), Silikon (Sl),
Wiskoza (CV), Poliester (PES)

[M8] — Medical Device (Urzadzenie medyczne)
- Unikalny identyfikator urzadzenia — kod
DataMatrix, UDI
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@ Cesky

Vazena zakaznice,

vazeny zakazniku,

mnohokrat vam dékujeme, Ze jste se rozhodl(a)
pro produkt Bauerfeind.

Denné pracujeme na zlepSovani lékarské
uc¢innosti nasich produktd, protoze nam

zalezi na vasem zdravi. Pozorné si prectéte

a dodrzujte tento navod k pouziti. V pripadé
otazek se obratte na svého lékare nebo na
specializovany obchod.

Ucel
MyoTrain je lékarsky vyrobek. Je to bandaz s

nastavitelnou kompresi k [écbé poranéni svald
stehna.

Indikace

Zatvrdnuti svall

Natazeni svalt

Pohmozdéni svald (takzvany konar)
Natrzeni svalovych vldken

Natrzeni snopku svalovych vlaken —napriklad
dorsalniho svalstva stehna

(podkolenni slachy)

Poranéni Siroké povazky

Pourazové, pooperacni stavy podrazdéni
Prevence/ profylaxe recidivy

A\ Rizika pouziti

MyoTrain je tfeba nosit pouze podle Udaju
tohoto navodu k pouZiti, a podle uvadénych
oblasti aplikace.

Pokud vam bandaz stehna MyoTrain
predepsal lékar, je bezpodminecné nutné,
abyste s nim projednali pouzivani a délku
aplikace této ortézy. Lékar vas také bude
informovat o tom, zda a s jakymi jinymi
vyrobky |ze pouzivat MyoTrain souc¢asné.
Bez vyjimky respektujte pokyny, které jste
obdrzeli pri pofizeni bandaze MyoTrain, a také
navod k pouziti.

Pri neodborném pouzivani nebo svévolnych
zménach vyrobku mohou vzniknout Skody a
zanika zaruka.

Bandaz rozviji svij Ucinek zejmeéna pfi té-
lesné aktivité. Béhem delsi doby odpocinku
(napriklad pri spanku, delsim sezeni) bandaz
odkladejte.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky,
které obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova
mléka.

Véechny pomocné prostredky zvenci
priloZzené na télo mohou, pokud pevné
doléhaji, vyvolat lokalni pfiznaky zptsobené
tlakem nebo zfidka také zUzit prichozi cévy
nebo nervy. V takovych pripadech prosim
popruhy pfip. prezku trochu uvolnéte a
eventualné si nechte zkontrolovat spravné
usazeni a velikost ortézy.

Pokud zjistite v souvislosti s pouzivanim
band&ze MyoTrain neobvyklé zmény —
napriklad zhorseni obtizi, preruste jeji
pouzivani a neprodlené vyhledejte |ékare.
Pokud chcete pouzit produkt Bauerfeind z
dlvodu akutnich potizi/ zranéni, vyhledejte
pred prvnim pouzitim bezodkladné odbornou
lékarskou pomoc a dbejte prislusnych
pokyn(. Mohou existovat omezeni souvisejici
s indikaci, kterd vam odborny personal
vysvétli. Mze se jednat zejména o omezeni
schopnosti k fizeni vozidel, jinych dopravnich
prostfedkd nebo strojd. V pripadé pochybnosti
vam doporucujeme, abyste se prozatim vyse
uvedenych ¢innosti zdrzeli.
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@ Obsahuje latex z prirodniho kaucuku
(elastodien), ktery mGze pfi precitlivéni vést
k podrazdéni kize. Pri zjisténi alergickych
reakci bandaz sejméte.

Kontraindikace

Vedlejsi ucinky, které by ovlivnily cely

organismus, nejsou doposud znamé. Pri dale

uvedenych pfiznacich onemocnéni je prilozeni a

noseni pomucky indikovano pouze po domluvé

s vasim lékarem:

« Onemocnéni a poranéni kize v dotéené casti
téla, zvlasté pri zanétlivych projevech, stejné
jako vystupujici jizvy s otoky, zCervenani a
prehrati

« Zilni nedostate¢nost, zejména pfi varikoze
(tzv. kiecove zily)

« Poruchy citlivosti nohy z dGvodu
neurologickych zmén

« Poruchy prokrvovani nohy
(napr. diabetes mellitus)

« Poruchy s uzavrenim lymfatického toku a
nevysvétlené otoky mékkych tkani

Pokyny k pouZivani
Prikladani
@ Bandaz MyoTrain prikladejte vstoje, noha
musi byt uvolnéna a koleno lehce pokréené.
Bandaz prilozite tak, Ze zadni velurovy pasek
(vnéjsi) umistite uprostied nad poranénou
svalovou oblasti. Pritom musi byt bandazi
zakryta celd oblast poranéni.
@ Nyni srolujte horni okraj bandaze asi ze
dvou tfetin — distalné (dold).
© Velkou ortopedickou stélku (funkéni
ortopedickou stélku) pfilozte na postizené
misto na stehné. Ke zvyseni tlaku lze dle
uvazeni pouzit mensi ortopedickou stélku
(akutni ortopedicka stélka).
Poté vyrolujte bandaz opét zpatky nahoru.
Dbejte pritom na usazeni bez zahybd.
o Upinaci pasky pfilozte rovné na zadni
velurovy pas bandaze. Upinaci pasky pritom
musi byt vedeny zezadu dole doprfedu nahoru.
Kratké pasky se nachazeji dole, dlouhé nahore.
e Na predni velurovy pas bandaze je tfeba
prilozit protitahovy systém (kruhova oka).
Pritom dbejte, aby upinaci pasky hladce
prochazely oky. @ Zacnéte spodnim parem
upinacich pasku, vzdy utahujte soucasné vnitrni
a vnéjsi pas a upevnéte je suchym zipem.
Tlak bandaze a pasu musi byt u pokréeného
kolena nastaven tak lehce, aby pacient sice citil
kompresivni tlak, ale zaroven necitil bolest.
Je-li zakladni nastaveni, viz popis nahore,
jednou spravné provedeno, je mozné snadné
prikladani a snimani bandaze pouhym
otevrenim a zavienim pasu. Pfitom dbejte na
to, aby nebyla zménéna zakladni poloha pro
pribéh pasu.
PouZiti ortopedické stélky
Nasledujici obrazky vam ukazi rizné moznosti
aplikace prikladanych polstarku, podle stadia
léceni:
1. Bezprostredné po poranéni:
Akutni ortopedickou stélku prilozte pfimo na
poranéné misto. Na ni pak polozte funkéni
ortopedickou stélku. Obé ortopedické stélky
mohou byt predbézné ochlazeny. Po zhruba
24 hodinach jiz neni zvySena komprese
akutni ortopedické stélky potrebna.
V nasledujici dobé:
Veétsi funkéni ortopedicka stélka mize byt
nosena i nadale, zejména pri opétovném
zahajeni tréninku. @ Podle potfeby mazete
bocni kfidlo funkéni ortopedické stélky na
obou stranach prehnout dovnitf.
3. MyoTrain muzete nosit bez ortopedickych
stélek.

™

Pokyny k cisténi

Upozornéni: Bandaz nikdy nevystavujte
primému teplu (napfiklad u topeni, slune¢nimu
zafeni, pfi skladovani v auté). Maze dojit k
poskozeni materialu. To mUze negativné ovlivnit
uc¢innost bandaze.

Respektujte pokyny k péci uvedené na nasivce.

Nachazi na hornim okraji bandaze.

Bandaz MyoTrain doporucujeme prat oddélené

pfi teploté 30°C v ruce za pouziti tekutého

praciho prostiedku (ne univerzalnim pracim
prostredkem). Pfitom dbejte nasledujicich
pokynu:

1. Z Upletu sejméte komponenty vazacich
pasku a jednotlivé dily bandaze Cistéte
samostatné.

. Komponenty vazacich pasu a ortopedické
stélky lze v pripadé potfeby rovnéz vyprat
rucné.

3. Bandaz MyoTrain neni vhodna do susicky.

N

V pripadé reklamaci se obracejte na
obchodnika, od kterého jste vyrobek obdrzeli.

Upozornéni: Zpracovavame jen vycisténé zbozi.

Upozornéni tykajici se opakovaného
pouzivani

Vyrobek je urcen k individualnimu oSetreni
jednoho pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl
produkt zakoupen. Jestlize predpokladate,

ze nastal pripad uplatnéni zaruky, obratte

se nejdrive na osobu, od které jste produkt
zakoupili. Pred ohlasenim naroku ze zaruky
vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani pokynd k
nakladani s vyrobkem MyoTrain a k péci o néj
mUzZe byt zaruka omezena nebo vyloucena.
Plnéni ze zaruky je vylouceno v nasledujicich
pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynd odborného personalu
« Svévolné pozménovani vyrobku

Pokyny k poskytovani odpovédnosti
Pokud nejste odborny zdravotnicky pracovnik,
neprovadéjte samodiagnostiku ani samolécbu.
Pred prvnim pouzitim naseho lékarského
vyrobku se poradte s [ékarfem nebo vySkolenym
odbornym personalem, protoze je to jediny
zpUsob, jak posoudit G¢inek naseho vyrobu na
vase télo a v pripadé potreby urcit pripadna
aplika¢ni rizika vyplyvajici z vasi télesné
konstituce. Ridte se radami tohoto odborného
personalu a véemi informacemi v tomto
dokumentu/nebo jeho online verzi — véetné
vynatkl (zejména: texty, obrazky, grafika atd.).
Mate-li po konzultaci s odbornym personalem
jakékoli pochybnosti, obratte se na svého
lékare, prodejce nebo kontaktujte pfimo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionélnich zakonnych predpist
jste povinni neprodlené ohlasit kazdou
zavaznou udalost pri pouziti tohoto ékarského
vyrobku jak vyrobci, tak i prislusnému aradu.
Nase kontaktni Udaje najdete na zadni strané
této brozury.

Likvidace

Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich predpist.

SloZeni materialu

Polyamid (PA), Zelezo s polyamidem

(Fe s PA), Elastodien (ED), Polyuretan (PUR),
Silikon (SI), Viskdza (CV), Polyester (PES)
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@ slovensky

Vazena pacientka,

vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok
firmy Bauerfeind.

Pracujeme kazdy den na zlepSeni medicinskej
ucinnosti nasich vyrobkov, lebo Vase zdravie
nam lezi na srdci. Precitajte si starostlivo

tento navod na pouzitie a dodrziavajte ho. Pri
otazkach sa obratte na svojho lekara alebo
odbornu predajiu.

Stanovenie Ucéelu

MyoTrain je medicinsky vyrobok. Je to bandaz
s nastavitelnou kompresiou na oSetrovanie
zraneni stehennych svalov.

Indikacie

« Stvrdnutie svalu

« Natrhnutie svalu

Pomliazdenie svalu (takzvana podliatina)
Ruptura svalového vldkna

Ruptura vazov svalového vlakna zadného
stehenného svalu (ischiokruralne svaly)
Zranenie Fascia lata

Posttraumatické / postoperacné stavby
podrazdenia

Prevencia/ recidivna profylaxia

A Rizika pouziti

« Bandaz MyoTrain sa ma nosit len podla
pokynov v tomto navode na pouzitie a v
uvedenych oblastiach pouZitia.

Ak vam MyoTrain predpisal lekar, potom s
nim konzultujte o spdsobe a dlzke pouZzivania.
Informuje vas o tom, ¢i a s ktorymi vyrobkami
sa da sUcasne pouzivat MyoTrain.
Respektujte bez vynimky pokyny, ktoré ste
dostali pri zakupeni MyoTrain, a tieZz navod na
pouZivanie.

Pri neodbornom pouzivani alebo svojvolnej
zmene produktu mézu vzniknut skody a dojde
k zaniku zaruky.

Bandaz rozvija svoje ucinky predovsetkym

pri telesnej aktivite. Pri dlhsich relaxacnych
prestavkach odlozte bandaz — napr. spanok,
dlhé sedenie.

Zabrante kontaktu s prostriedkami s
obsahom tuku a kyseliny, masti a emulzii.
Vsetky pomacky, ktoré sa prikladaju na telo

z vonkajsej strany mozu, ak prilis tesne
doliehaju, sposobit lokalne priznaky tlaku,
alebo tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajuce tepny alebo nervy. Illyen
esetekben kérjik, lazitsa meg egy kicsit

a pantokat, ill. a tépézarat, és szlikség

esetén ellendriztesse az ortézis megfeleld
illeszkedését és méretét.

Ak na sebe zistite v suvislosti s pouzivanim
MyoTrain mimoriadne zmeny — napr. zvysenie
fazkosti - preruste pouzivanie a vyhladajte
okamzite lekarsku pomoc.

Pokial chcete pouzit svoj vyrobok Bauerfeind
z d6vodu akutnych tazkosti/ zraneni, musite
vyhladat pred prvym pouzitim urychlene
odbornu lekarsku pomoc a riadit sa tymito
radami. Mozu existovat obmedzenia suvisiace
s indikaciou, ktoré vam vysvetli odborny
personal. Najma riadenie vozidiel, inych
dopravnych prostriedkov alebo strojov méze
byt mozné len v obmedzenom rozsahu. V



pripade pochybnosti vam odporucame, aby
ste sa nateraz zdrzali vyssie uvedenych
¢innosti.

@ Obsah prirodného kaucuku a latexu
(elastodien) méze pri nadmernej citlivosti
pokozky viest k podrazdeniu pokozky.
Bandaz zlozte v pripade, ak spozorujete
alergické reakcie.

Kontraindikacie

Vedl(ajsie ucinky, ktoré postihuju cely
organizmus, nie su doteraz zname. Na
nasledujucich obrazkoch ochorenia sa
zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade s
lekarom:

Ochorenia/ poranenia koze v o$etrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
sCervenanie a prehriatie

Vénas elégtelenség, kiilondsen visszértagulat
(Ugynevezett visszeér)

Poruchy citlivosti nohy z dévodu
neurologickych zmien

Poruchy prekrvenia nohy

(napr. pri Diabetes mellitus)

Poruchy lymfatického odtoku a nejasné opu-
chy slabin

Pokyny pre pouZivanie

Zapnutie

@ Prikladajte MyoTrain v stoji, pri uvolnenej
nohe a lahko zohnutom kolene.

Natiahnite bandaz tak, ze umiestnite zadny
vellrovy pas (vonkajsi) do stredu nad zranenu
svalovu oblast. Celkova oblast zranenia musi
byt pritom zakryta bandazou.

@ Potom zrolujte horny pokraj bandaze cca o
dve tretiny spat — distalne (dole).

© Polozte velky pelotu (funkéna pelota) na
prislusné miesto na stehne. Na zvysenie tlaku
sa moze volitelne pouzit mensia pelota (akdtna
pelota). Potom zrolujte bandaz opat smerom
hore. Davajte pritom pozor na upevnenie pokial
mozno bez zahybov.

Upevnite pasy suchého zipsu rovno na
zadny velurovy pas. Pritom sa musia viest
popruhy odzadu dole dopredu hore. Kratke
popruhy sa nachadzaju dole, dlhé hore.

Na predny velurovy pas sa uloZi systém
protitahu (kruhové ocka).

Musite pritom davat pozor, aby sa viedli pasy
hladko cez oc¢ka. @ Poénic parom dolnych
popruhov vzdy sucasne utiahnite vnatorny

a vonkajsi popruh a prilepte. Tlak bandaze a
popruhu sa da pri ohnutom kolene jednoducho
nastavit, aby pacient sice citil kompresny tlak,
ale nie bolest.

Ked sa pri poc¢iatocnom zakladani dodrziava
vyssie uvedeny postup, bandaz sa potom da
[ahko prilozit ¢i snat jedinym otvorenim ¢i
uzavretim utahovacich popruhov. Pritom je
potrebné dbat na to, aby sa nezmenila zakladna
poloha priebehu popruhov.

Pouzitie peloty

Nasledujuci nacrt znazornuje rézne moznosti
pouzivania prilozenych vankusikoy, a to vzdy
podl(a stadia liec¢by:

. Bezprostredne po zraneni:

Akutnu pelotu prilozte priamo na miesto
zranenia. Na fu potom priloZte funkénu
pelotu. Obidve peloty sa m6zu vopred
vychladit. Po priblizne 24 hodinach sa

uz zvy$ené pritldcanie akutnou pelotou
nevyzaduje.

V dalsom obdobi:

Vacsia funkéna pelota sa moze nosit dalej,
hlavne pri obnoveni tréningu. @ Vzdy podla
potreby mézete zarazit bocné kridla funkénej
peloty na oboch stranach.

Bandaz MyoTrain sa moze nosit aj bez pelot.

N
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Pokyny pre Cistenie

Upozornenie: Bandaz nikdy nevystavujte
priamej horucave (napr.kurenie, slne¢né
Ziarenie, uskladnenie v osobnom vozidle).
Moznost poskodenia materialu. Toto moze
negativne ovplyvnit G¢innost bandaze

Dodrziavajte pokyny k oSetrovaniu uvedené na
vsitom Stitku. Tento sa nachadza na hornom
okraji bandaze.

Odportacame oprat MyoTrain pri 30 °C ru¢énym
pranim separatne s tekutym pracim prostried-
kom (Ziadne univerzalne pracie prostriedky).
Dodrziavajte pritom nasledujuci pokyn:

. Odstrante casti popruhov z pleteniny a
vyCistite samotnu bandaz.

Casti popruhov a peloty sa musia tiez v
pripade potreby individualne vycistit ru¢nym
pranim.

MyoTrain sa nehodi do susSicky.

™
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Prireklamaciach sa obratte na obchodnika, od
ktorého ste zakUpili vyrobok.

Upozornenie: Upravuje sa iba vycisteny tovar.

Pokyny pre opakované pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne osetro-
vanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zaruény pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok

sa musi pred podanim zarucnej reklamacie

vycistit. Pokial neboli dodrzané pokyny k

manipuldcii a oSetrovaniu MyoTrain, mdZze byt

negativne ovplyvnena alebo vylucend zaruka.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie;

« Nedodrziavani pokynov kvalifikovaného
personalu;

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani
samoliecbu, pokial nie ste kvalifikovany
zdravotnicky pracovnik. Pred prvym
pouzitim nasho medicinskeho vyrobku sa
bezpodmienecne poradte s lekarom alebo
kvalifikovanym zdravotnickym personalom,
pretoze je to jediny sposob, ako posudit
Ucinok nasho vyrobku na vase telo a prip.
urcit uzivatelské rizika, ktoré vyplyvaju z vasej
osobnej konstitucie. ReSpektujte rady tohto
kvalifikovaného zdravotnickeho personalu

a tiez vSetky informacie uvedené v tychto
podkladoch/alebo v ich - online prezentacii
(tiez: texty, obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultécii s odbornym
personalom nadalej pochybnosti, obratte sa
na svojho lekara, predajcu alebo kontaktujte
priamo nasu spolo¢nost.

Ohlasovacia povinnost’

Na zaklade regionalnych zakonnych
predpisov ste povinni, bezodkladne nahlasit
kazdy zavazny problém pri pouzivani tohto
medicinskeho vyrobku vyrobcovi, ako aj
kompetentnému uradu. Nase kontaktné tdaje
najdete na zadnej strane tejto brozury.

Likvidacia
Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouZzivania
podla miestnych predpisov.

ZlozZenie materialu

Polyamid (PA), Zelezo s polyamidom (Fe s PA),
Elastodién (ED), Polyuretan (PUR), Silikon (SI),
Viskoza (CV), Polyester (PES)
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@ magyar

Igen Tisztelt Vevénk!

Koszonjuk, hogy a Bauerfeind termékeét
valasztotta.

Minden nap azon dolgozunk, hogy a termékeink
egészségiigyi hatékonysagat noveljik, hiszen
az On egészsége fontos szamunkra. Kérjik,
figyelmesen olvassa el és pontosan tartsa

be a jelen hasznalati utmutatéban leirtakat.
Felmerulé kérdéseivel kapcsolatban forduljon a
kezeldorvosahoz vagy keresse fel a szakizletet.

Rendeltetés

A MyoTrain egy gyogyaszati termék. A
combizom-sériilések kezelésére szolgald
bandazs, allithatéd nyomaserdsséggel.

Javallatok

« lzomkeményedés

« Izomrandulas

« IzomzUz6das (Ugynevezett ,medvepuszi”)

« lzomrostszakadas

« |zomrostkotegek szakadasa, pl.: a combhajlitd
izomzat szakadasa
(hamstring izomcsoport)

« Afascia lata sériilése

« Poszttraumas/ m(tét utani érzékeny
allapotok

» Megel6zés/ recidiva-profilaxis

A Hasznalati kockazatok

« A MyoTrain az orvos altal rendelt termék,
melyet csak az orvos Utmutatdsa alapjan
szabad viselni. A MyoTrain hasznalata csak
az itt lefrt Utmutatd szerint, az itt felsorolt
esetekben javasolt.

Ha Onnek a MyoTrain terméket orvos irta

fel, beszélje meg vele annak hasznalatat és
alkalmazasi idétartamat. O tajékoztatni fogja
Ont arrdl, hogy a MyoTrain hasznalhaté-e
egyszerre mas termékekkel, és ha igen,
melyekkel.

Kérjik, kivétel nélkil vegye figyelembe az
utasitasokat, illetve a hasznalati tmutatot,
amelyet a MyoTrain megvasarlasakor kapott.
A termék szakszer(tlen hasznalata

vagy 6nkényes modositasa a termék
karosodasahoz vezethet, ekkor a garancia
érvényét veszti.

A bandazs elsdsorban fizikai tevékenységek
kozben fejti ki hatasat. A bandazst hosszabb
nyugalmi fazisok alatt (pl. alvas, hosszu ideig
tartd Glés) vegye le.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen
zsir- vagy savtartalmu anyagokkal,
kendcsokkel és krémekkel.

A testre kivilrél felhelyezett valamennyi
segédeszkoz szoros felhelyezés esetén
nyomasérzést okoz, vagy ritka esetekben
akar 0ssze is nyomhatja a vérereket vagy az
idegeket. V takychto pripadoch povolte trochu
popruhy alebo uzaver a v prip. si nechajte
skontrolovat spravne nasadenie a velkost
ortézy.

Amennyiben a MyoTrain hasznalataval 6sz-
szefliggésben szokatlan valtozasokat észlel
magan - pl. a tiinetei sulyosbodnak —, szakit-
sa meg a termék hasznalatat, és slirgésen
keressen fel egy orvost.

Ha On a Bauerfeind termékét akut panaszok /
sérilés miatt kivanja hasznalni, az elsé
hasznalat el6tt slirgésen kérje és kovesse
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szakorvosa tanacsat. Eléfordulhatnak az
indikacioval kapcsolatos korlatozasok,
amelyekrol a szakszemélyzet ad
tajékoztatast. Eléfordulhat, hogy kiillondsen a
jarmuvek, egyéb szallitoeszkozok vagy gépek
vezetése csak korlatozottan lehetséges. Ha
kétségei vannak, azt javasoljuk, hogy egyelére
tartézkodjon a fent emlitett tevékenységektél.
Természetes kaucsuklatexet (elasztodiént)
tartalmaz, ez tulérzékenység esetén
bérirritaciot idézhet eld. Allergias reakciok
észlelése esetén vegye le a bandazst.

Ellenjavallatok

Jelenleg nem ismertek a terméknek az egész
szervezetre hatd mellékhatasai. A kdvetkezo
diagnozisok esetén a termék hasznalata
csak az orvossal folytatott megbeszélés utan
javallott:

« Bérbetegségek, a bér sériilései a
segédeszkoz altal ellatott testtajékon,
kilonosen gyulladasos tiinetek megléte
esetén, valamint gyulladt hegek, bérpir

és tulzott melegség esetén

Venodzna insuficiencia, hlavne pri varikoze
(tzv. kicove zily)

Neuroldgiai elvaltozasok miatti érzékelési
zavarok a lab teriletén

A lab keringési zavara esetén

(pl.: cukorbetegség)

Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredet( lagyszoveti duzzanatok esetén

Hasznalati utmutaté
Felhelyezés
o A MyoTrain bandazst allva, laza labtartassal,
a térdet enyhén behajlitva helyezze fel.
Huzza meg a bandazst, kdzben a hatso
veluresik (kiviil) kozépen helyezkedjen el a
sérilt izomrész folott. A bandazsnak a teljes
sériilt teriletet le kell fednie.
@ Hajtsa vissza a bandazs felss szélét kb. a
kétharmadaig disztalis irdnyban (lefelg).
© Helyezze a nagy pelottat (funkcionalis
pelotta) a fels6 comb adott részére. A nyomas
novelése érdekében opcionalisan felhelyezhetd
a kisebb pelotta (akut pelotta).
Ezutan hajtsa vissza felfelé a bandazst.
Ugyeljen arra, hogy az eszkoz lehetdleg
gylrédésmentesen legyen felhelyezve.
Helyezze a tépdzarakat pontosan a hatso
veluresikra. A pantokat hatulrol lentrél kell
elére felfelé helyezni. A rovid pantok lent
talalhatdk, a hosszuak fent.
© Az eliilsé veluresikra fel kell helyezni az
ellenhizé rendszert (gydriszemek).
Ekkor tgyelni kell arra, hogy a pantokat
gylrédésmentesen vezesse at a szemeken
keresztiil. @ Az also pantparral kezdve hizza
meg egyszerre a belsé és a kiils6é pantot, majd
rogzitse azokat. A bandazs- és pantnyomast
hajlitott térdnél olyan lazara allitsa be, hogy a
paciens érezze a kompresszios nyomast, de ne
érezzen fajdalmat.

Ha az alapbeallitast korrekt modon

elvégeztiik, ahogy fentebb leirtuk, az eszkoz
innentdl kezdve egyszer(en felhelyezheté és
eltavolithato pusztan a pantok megszoritasaval,
rogzitésével, illetve kioldasaval. Legyen

ovatos és gy6zadjon meg arrol, hogy a pantok
alapbeallitasa nem valtozott-e.

A sériilés utani akut fazisban hasznalja a
parnakat!
Az alabbi pontokban vazoljuk a parnak
hasznalatanak lehetdségeit a kezelés
stadiumaitdl figgéen:
1. Kozvetlenil a sériilés utan:
Helyezze el az akut parnat kozvetlen a
sérilés helye folé. Rogzitse a funkcionalis
parnat az akut parna felsé részéhez. Mindkét



parnat célszer( eléhiteni. Az akut parna kb.
24 6ra mulva eltavolithato (3.kép), hiszen
az altala kifejtett nyomasra innentél nincs
sziikség.
2. Ezt kovetden:
A nagyobb funkciondlis pelotta hordhatd
tovabb, kiilondsen az edzés folytatasakor. 0
A funkcionalis pelotta oldalsé szarnyat igény
szerint mindkét oldalon 6sszekapcsolhatja.
3. AMyoTrain a parnak nélkil is hasznalhato.

Tisztitasi utasitasok

Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy a bandazst

ne érje kozvetlen héhatas (pl. flités,
napsugarzas vagy gépkocsiban torténd
tarolas miatt). Az ilyen hatasok miatt az anyag
karosodhat. Mindez befolyasolhatja a bandazs
hatékonysagat.

Vegye figyelembe a termék bevarrt cimkéjén

olvashaté gondozasi utasitasokat. Ez a bandazs

felsé szélén talalhato.

Javasoljuk, hogy a MyoTrain bandazst 30 °C-on,

kézzel mossa ki kulon, folyékony mososzerrel

(ne univerzalis mososzerrel). A mosasnal tartsa

be a kovetkezé utasitasokat:

1. Tavolitsa el a kotésrél a pant részeit, és a
bandazst magaban tisztitsa ki.

2. A pant részei és a pelottak igény szerint
egyesével is kimoshatok kézzel.

3. A MyoTrain nem szarithato szaritogépben.

Reklamacio esetén forduljon a kereskeddjéhez,
akitél a terméket vasarolta.

Megjegyzés: Csak tisztitott termék
reklamacidjaval foglalkozunk.

Utasitasok ujboli hasznalathoz

A termeék a betegek egyénre szabott ellatasara
készilt.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eldirasai

érvényesek, amelyben a terméket

megvasarolta. Amennyiben On garancialis

problémat gyanit, kérjik, hogy elészér forduljon

ahhoz, akitél On a terméket megvasarolta.

Kérjik, hogy a terméket a garancialis probléma

bejelentése elétt mossa ki. Amennyiben

a MyoTrain hasznalatara és az dpolasara

vonatkozo utasitadsokat nem tartottak be, a

garancia karosodhat vagy kizarasra kerilhet.

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem az indikacionak megfelelé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a szakszemélyzet
utasitasat

« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a
terméken

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen 6ndiagndzist vagy 6ngyogyitast,
hacsak nem egészségligyi szakember.
Gyogyaszati termékiink elsé hasznalata

elétt mindenképpen kérje ki orvos vagy
szakképzett szemelyzet tandcsat, mivel csak
igy mérhetd fel termékink hatasa az On
szervezetére, és csak igy hatarozhaték meg
az On személyes alkata miatt esetlegesen
felmerilé hasznalati kockazatok. Kévesse az
emlitett szakszemélyzet tanacsait, valamint az
ebben a dokumentumban/vagy annak online
megjelenitésében (szovegek, képek, grafikak
stb.) talalhato Gsszes utasitast.

Amennyiben az egészségligyi szakemberrel
valoé konzultaciot kovetéen barmilyen

kételye marad, kérjik, forduljon orvoséahoz,
viszonteladdjahoz vagy kozvetlenil hozzank.

Jelentési kotelezettség

A regionalis torvényi eléirasok alapjan On
koteles a jelen gydgyaszati termék hasznalata
soran jelentkezd valamennyi jelentés eseményt
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haladéktalanul jelenteni a gyarto, valamint az
illetékes hatosag felé. Elérhetéségeinket a jelen
tajékoztato hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés

Kérjik, a hasznalatot kdvetéen a terméket a
helyi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyag Osszetétele

Poliamid (PA), Vas poliamiddal (Fe PA-val),
Elasztodién (ED), Poliuretan (PUR),
Szilikon (Sl), Viszkdz (CV), Poliészter (PES)

— Medical Device (Orvostechnikai eszkoz)
[Uo] - Az UDI az adatmatrix azonositéja

Verzia: 2023-12

@ hrvatski

Stovani pacijenti,

zahvaljujemo vam Sto ste se odlucili za
proizvod tvrtke Bauerfeind.

Mi svakodnevno radimo na pobolj$anju
medicinske ucinkovitosti svojih proizvoda jer
vase nam je zdravlje izuzetno vazno. Pazljivo
procitajte i postujte ove upute za uporabu. Ako
imate kakvih pitanja, obratite se svom lijecniku
ili specijaliziranoj trgovini.

Odredena primjena

MyoTrain je medicinski proizvod. To je bandaza
s namjestivom kompresijom za lijecenje ozljeda
misica natkoljenice.

Indikacije

« Otvrdnuce misica

« Istegnuce misic¢a

« Kontuzija migiéa (takozvani konjski poljubac)

« Puknuce misi¢nog vlakna

« Puknuce snopa misi¢nih vlakana, npr. grupe
misic¢a sa zadnje strane natkoljenice
(zadnja loza)

« Ozljeda misica fascia lata

« Posttraumatske, postoperativne iritacije

« Prevencija/ profilaksa recidiva

A Rizici primjene proizvoda

« MyoTrain treba nositi samo prema uputama
za uporabu i na navedenim podrucjima
primjene.

Ako Vam je bandazu MyoTrain propisao lijec-
nik, molimo da se vezano za uporabu i duljinu
nosenja obavezno s njime posavjetujete. On
¢e Vas takoder informirati moze li se bandaza
MyoTrain koristiti istovremeno s drugim
proizvodima i na koji nacin.

Molimo bez iznimke se pridrzavajte naputaka
koje ste dobili prilikom nabavke bandaze
MyoTrain, kao i ovih uputa za uporabu.

U slucaju nepropisne primjene ili takoder
samovoljnih izmjena na proizvodu, mogu
nastati Stete i jamstvo prestaje vrijediti.
Bandaza razvija svoje djelovanje prvenstveno
pri fizickoj aktivnosti. Skinite bandazu tijekom
dugih faza mirovanja — npr. spavanja, dugog
sjedenja.

Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja
sadrze masnoce i kiseline, ljekovitim
mastima i losionima.

Sva pomocna sredstva koje se koriste

izvana na tijelu mogu, ako precvrsto nalijezu,
uzrokovati pojavu lokalnih tragova pritiska

ili, u rijetkim slucajevima, suzenje krvnih

Zzila ili Zivaca. U takvim slu¢ajevima molimo
malo olabavite pojas odnosno zatvarac i

eventualno obavite provjeru odgovarajuceg
oblika i veli¢ine ortoze.

Ako tijekom uporabe bandaze MyoTrain na
sebi primijetite neuobicajene promjene - npr.
povecanje tegoba — prestanite s uporabom i
odmah se obratite lije¢niku.

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba / ozljeda, prije prve
uporabe hitno potrazite stru¢ni lijecnicki
savjet i postujte ga. Mogu postojati
ogranic¢enja povezana s indikacijom koja ce
Vam objasniti stru¢no osoblje. Posebice
upravljanje vozilima, drugim prijevoznim
sredstvima ili strojevima moze biti moguce
samo u ogranicenoj mjeri. Ukoliko ste u
nedoumici, savjetujemo vam da se za sada
suzdrzite od prethodno navedenih aktivnosti.

Sadrzi prirodni gumeni lateks koji moze
kod preosjetljivosti uzrokovati nadrazivanja
koze. Ukoliko uocite alergijsku reakciju,
skinite bandazu.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate nuspojave koje djeluju na
cijeli organizam. U slucaju sljedecih simptoma
bolesti primjena ovog proizvoda indicirana

je tek nakon prethodnog savjetovanja s
lije¢nikom:

« Kozne bolesti/ ozljede na lijecenom dijelu
tijela, naro€ito u slu¢aju upalnih pojava;
takoder izboceni oZiljci s oteklinom, crvenilom
i hipertermijom

Venska insuficijencija, posebice kod varikoza
(tzv. prosirene vene)

Poremecaji osjeta nogu zbog neuroloskih
promjena

Poremecaji cirkulacije u nogama

(npr. zbog dijabetesa)

Poremecaji zbog limfnih ¢vorova i nejasne
otekline mekog tkiva

Upute za primjenu
Postavljanje

o Postavite bandazu MyoTrain u stajacem
poloZaju dok je noga opustena, a koljeno lagano
svinuto.

Navucite bandazu tako da straznja pruga od
velura bude pozicionirana (izvana) u sredini
preko ozlijedenog misi¢nog podrucja. Pri tome
bandaza mora prekrivati ¢itavo ozlijedeno
podrucje.

@ Presavinite sada gornji rub bandaze cca.
dvije trec¢ine — u distalnom smijeru (prema
dolje).

© Stavite veliku pelotu (funkcionalnu pelotu)
na pogodeno mjesto natkoljenice. Za povecanje
pritiska opcionalno se moze umetnuti manja
pelota (akutna pelota).

Nakon toga opet izravnajte rub bandaze prema
gore. Pri tome vodite racuna da po mogucnosti
nema nabora.

O Stavite ¢icak trake ravno na straznju prugu
od velura. Pri tome se trake moraju voditi
odzada dolje prema naprijed gore. Kratke trake
nalaze se dolje, duge gore.

6 Na prednju prugu od velura treba postaviti
zatezni sustav (prstenaste usice).

Pri tome treba voditi racuna da trake glatko
prolaze kroz uéice,@ Pocevsi s donjim parom
traka uvijek istovremeno zategnite unutarnju i
vanjsku traku te ih pricvrstite ¢ickom. Pritisak
bandaZe i traka namjestite na svinutom koljenu
tako da pacijent osje¢a kompresijski pritisak,
ali ne i bol.

Kada se na gore opisani nacin utvrdi osnovni
polozaj, neznatno zatezanje i skidanje bandaze
moguce je jedino otvaranjem i zatvaranjem
pojaseva. Pritom treba pripaziti da se ne
promijeni osnovni poloZaj pojaseva.

Koristenje pelote

Donji crtezi pokazuju razlicite mogucnosti

postavljanja jastucica, ovisno o fazi tretmana:

1. Neposredno nakon ozljede:
Postavite akutnu pelotu izravno na ozlijedeno
mijesto. Preko nje postavite funkcionalnu
pelotu. Obje pelote mogu biti rashladene.
Nakon oko 24 sata vise nije potrebna
povecana kompresija akutne pelote.

. Nakon toga:
Veca funkcionalna pelota moze se dalje
nositi, posebice prilikom ponovnog pocetka
treniranja. 0 Prema potrebi, mozete svinuti
boc¢na krilca funkcionalne pelote na obje
strane.

3. MyoTrain se moze nositi bez pelota.

N

Upute za ¢iSéenje

Napomena: Nikada ne izlazite bandazu
izravnoj toplini (npr.grijanje, sunceva svjetlost,
skladistenje u osobnom vozilu). Moguce

su Stete na materijalu. To moze umanjiti
ucinkovitost bandaze

Molimo pridrzavajte se uputa za odrzavanje na

usivenoj etiketi. Ona se nalazi na gornjem rubu

bandaze.

Preporucujemo da bandazu MyoTrain perete

ruc¢no na 30°C tekuc¢im deterdzentom za rublje

(ne univerzalnim deterdZentom). Pritom se,

molimo, pridrzavajte sljedecih uputa:

. Skinite komponente traka s pletiva i zasebno
ocistite bandazu.

. Komponente traka i pelote mogu se po
potrebi takoder zasebno ru¢no oprati.

. Bandaza MyoTrain se ne smije susiti u
susilici rublja.

N

w

U slucaju reklamacija obratite se trgovcu, kod
kojeg ste kupili ovaj proizvod.

Napomena: Obraduje se samo ociSc¢ena roba.

Napomene za ponovnu uporabu

Proizvod je predviden za individualno
zbrinjavanje jednog pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj

ste kupili proizvod. U slucaju potrazivanja iz
jamstva, molimo prvo direktno kontaktirajte
prodajno mjesto na kojem ste kupili proizvod.
Proizvod se treba ocistiti prije prijave jamstva.
Ako se niste pridrzavali uputa za postupanje i
odrzavanje bandaze MyoTrain, jamstvo moze
biti umanjeno ili iskljuceno.

Jamstvo je iskljuc¢eno u sljedec¢im slucajevima:
« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili
samomedikaciju osim ako se ne ubrajate u
medicinsko stru¢no osoblje. Prije prve primjene
naseg medicinskog proizvoda svakako se
aktivno posavjetujte s lijecnikom ili Skolovanim
stru¢nim osobljem jer se jedino tako moze
procijeniti djelovanje naseg proizvoda na vase
tijelo te se eventualno mogu utvrditi rizici
primjene koji nastaju zbog osobne konstitucije.
Pridrzavajte se savjeta strucnog osoblja te svih
naputaka iz ovog dokumenta/ili

njegove - takoder i djelomicne - online verzije,
(isto tako: tekstova, slika, grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa stru¢nim osobljem

i dalje ostanu nedoumice, molimo obratite se
svom lijecniku, trgovcu ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljiniji dogadaj vezan uz



uporabu ovog medicinskog proizvoda odmah
prijaviti kako proizvodacu tako i nadleznoj
drzavnoj instituciji. Nase podatke za kontakt
mozete pronadi na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim propisima
o zbrinjavanju takvog otpada.

Sastav

Poliamid (PA), Zeljezo s poliamidom (Fe mit PA),
Elastodien (ED), Poliuretan (PUR),
Silikon (Sl), Viskoza (CV), Poliester (PES)

[MD] — Medical Device (Medicinski proizvod)
[uo] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

Stanje informacij: 2023-12

@ srpski

Postovani korisnici,

hvala vam &to ste se odlucili za Bauerfeind
proizvod.

Svaki dan radimo na pobolj$anju medicinske
efikasnosti nasih proizvoda, jer je vase zdravlje
blizu nasih srca. Pazljivo procitajte i sledite
ovo uputstvo za upotrebu. Ako imate pitanja,
obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj
specijaliziranoj prodavnici.

Namena

MyoTrain je medicinski proizvod. To je bandaza
sa podesivom kompresijom za tretman povreda
misica butine.

Indikacije

« Otvrdnjavanje misic¢a

« Istegnuce misic¢a

« Nagnjecenje misica (takozvani konjski pol-
jubac)

« Kidanje misi¢nog vlakna

« Kidanje snopa misi¢nih vlakana, odn. grupe

misic¢a sa zadnje strane nadkolenice

(zadnja loza)

Povreda misica fascia lata

Posttraumatska, postoperativna stanja

nadrazenosti

« Prevencija/ profilaksa recidiva

A Rizici primene

« MyoTrain treba nositi samo prema uputstvu

za upotrebu i na navedenim mestima

primene.

Ukoliko Vam je MyoTrain prepisao lekar, tada

obavezno sa njim razgovarajte o upotrebi i

duljini primene ovog proizvoda. On ce Vas

takode informisati da li se MyoTrain mozete

da koristite sa drugim proizvodima i na koji

nacin.

Molimo obratite paznju bez iznimke na

napomene koje ste dobili prilikom kupovine

MyoTrain, kao i na uputstva za uporabu.

U slucaju nepravilne primene ili neovlascenih

promena na proizvodu moze nastati Steta, te

se gubi pravo na garanciju.

Bandaza ispoljava svoje dejstvo pre svega

prilikom fizickih aktivnosti. Skinite bandazu

za vreme duzih perioda mirovanja - npr.

spavanje, dugo sedenje.

|zbegavajte da proizvod dode u dodir sa

sredstvima koja sadrze masnocu ili kiselinu,

kremamaili losionima.

« Sva spoljna pomagala postavljena na telo
mogu, ako se stegnu suvise ¢vrsto, izazvati
lokalne pritiske, a u retkim slucajevima mogu

da suze krvne sudove ili nerve. U takvim

slu¢ajevima, malo olabavite trake odnosno

kopcu i, ako je potrebno, proverite da li ortoza
pravilno pristaje i da li je odgovarajuce
veli¢ine.

U slucaju da primetite neuobicajene promene

na sebi koje su povezane sa upotrebom

MyoTrain — npr. povecanje tegoba — prekinite

sa upotrebom i odmah potrazite lekara.

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind

proizvod zbog akutnih tegoba/ povreda, hitno

potrazite stru¢nu medicinsku pomo¢ pre prve
upotrebe i postujte dobivene savete. Mozda
postoje ogranicenja u vezi sa indikacijama
koja ¢e vam strucno osoblje objasniti.

Posebno upravljanje vozilima, drugim

prevoznim sredstvima ili masina moze biti

moguca samo u ograni¢enoj meri. Ako ste u

nedoumici, savetujemo vam da se za sada

uzdrzite od gore navedenih aktivnosti.

@ Sadrzi lateks od prirodnog kaucuka
(elastoidi) koji moze izazvati iritaciju koze
kod preosetljivosti. Ako primetite alergicne
reakcije odstranite bandazu.

Kontraindikacije

Do sada nisu poznate kontraindikacije koje se
odnose na ceo organizam. U slucaju sledecih
simptoma bolesti postavljanje i nosenje takvog
proizvoda indikovano je tek nakon prethodnog
dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/ povrede na tretiranim
delovima tela, posebno u slu¢aju upalnih
pojava, kao i kod izrazenih oziljaka sa
otocima, crvenilom i hipertermijom.

« Venska insuficijencija, posebno varikoza
(tzv. prosirene vene)

» Poremecaji osetljivosti nogu usled
neuroloskih promena

« Smetnje krvne cirkulacije nogu
(npr. kod Diabetes mellitus)

« Smetnje usled limfnih ¢vorova i nejasne
otekline mekog tkiva

Uputstva o primeni
Postavljanje

o Postavite MyoTrain dok stojite, pri cemu
noga mora da bude opustena, a koleno lagano
savijeno.

Postavite bandazu tako da zadnje velurne
trake (spoljnje) postavite na sredinu preko
povredenog podrucja misic¢a. Celo povredeno
podrucje mora da bude pokriveno bandazom.
e Gornju ivicu bandaze zamotajte za oko dve
treé¢ine unazad - distalno (prema dole).

© Postavite veliku pelotu (funkcionalnu pelotu)
na zeljeno mesto na stegnu. Za povecanje
pritiska mozZe se, po Zelji, postaviti manja
pelota (akutna pelota). Zatim ponovo zamotajte
bandazu nazad prema gore. Uverite se da je
sediste bez bora Sto je vise moguce.

O Privucite ¢idak zatvarat ravno na zadnje
velurne trake. Pri tome remene treba provuci
otpozadi dole do napred gore. Kratki remen
dole, dugi remen gore.

© Sistem za stezanje (uice) treba postaviti na
prednje velurne trake.

Kod toga treba paziti da se remeni mogu
provudi kroz usice bez problema.e Pocev

od donjeg para remena, istovremeno stegnite
unutrasnji i spoljni remen i spojite ih. Pritisak
bandaze i remena lako moZe da se podesi kada
je koleno savijeno, tako da ¢e pacijent osetiti
kompresioni pritisak, ali ne i bol.

Kada se na gore opisani nacin utvrdi osnovni
polozaj, lagano zatezanje i skidanje bandaze
moguce je samo otvaranjem i zatvaranjem
remena. Kod toga treba paziti da se ne promeni
osnovni polozaj remena.
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Kori$cenje pelote
Donje slike pokazuju razli¢ite mogucnosti
postavljanja jastuceta, zavisno od faze lecenja:
. Neposredno nakon povrede:
Postavite akutnu pelotu direktno na
povredeno mesto. Preko nje postavite
funkcionalnu pelotu. Obe pelote mogu da
budu ohladene. Nakon oko 24 ¢asa vise
nije potrebna povecana kompresija akutne
pelote.
. Nakon toga:
Veca funkcionalna pelota i dalje moZe da
se nosi, narocito u sluc¢aju povratka na
trening. @ Zavisno od potrebe, bo¢na krilca
funkcionalne pelote sa obe strane mozete da
savijete.
3. MyoTrain moze da se nosi bez pelota.

N

Uputstvo za odrzavanje

Napomena: Nikada ne izlazite bandazu
direktnoj toploti (npr.grejanje, sunceva svetlost,
skladistenje u automobilu). Moguce su Stete

na materijalu. To moZze uticati na efikasnost
bandaze

Molimo vas obratite paznju na uputstva za
odrzavanje na usivenoj etiketi. Ona se nalazi na
gornjoj strani trake bandaze.
Preporucujemo da MyoTrain perete rucno i
odvojeno na 30 °C sa sredstvom za pranje finog
vesa (ne koristiti univerzalni deterdzent). Pri
tome postujte sledece uputstvo:
. Skinite komponente pojaseva iz tkanine i
ocistite samo bandazu.
. Komponente pojaseva i pelota mogu
se takode posebno rucno ocistiti ako je
potrebno.
. MyoTrain nije prikladna za masine za
suSenje vesa.

N
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U slucaju reklamacije obratite se prodavcu, kod
kojeg ste kupili proizvod.

Napomena: Samo ocisc¢eni proizvodi bice
prihvaceni

Uputstvo za ponovnu primenu

Proizvod je namenjen za individualno tretiranje
jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste
proizvod kupili. U slucaju potraZzivanja iz
garancije stupite u kontakt prvo s prodavcem
kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se mora
ocCistiti pre garantne reklamacije. Ako nisu
postovana uputstva za rukovanje i odrzavanje
MyoTrain, garancija moze biti umanjenaili
iskljucena.

Garancija je isklju¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama
« Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako niste medicinski strucni
radnik. Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili
medicinskog stru¢nog osoblja, jer je to jedini
nacin da procenite efekat naseg proizvoda

na vase telo i, ako je potrebno, da odredite

sve rizike primene koji proizilaze iz vase

licne konstitucije. Pratite savete medicinskog
stru¢nog osoblja i sve informacije u ovoj
dokumentaciji/ili njenoj - delimi¢no sazetoj -
on-line verziji (takode: tekst, slike, grafike, itd.).
Ako nakon konsultacije sa stru¢nim osobljem
imate bilo kakve nedoumice, obratite se svom
lekaru, prodavcu ili nas kontaktirajte direktno.
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Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite bilo koji
ozbiljan incident kada koristite ovaj medicinski
proizvod i proizvodacu i nadleznom organu
vlasti. Nase kontaktne podatke mozete pronaci
na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molimo da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odlozite u otpad prema lokalnim
zakonskim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Gvozde sa Poliamidom

(Fe sa PA), Elastan (ED), Poliuretan (PUR),
Silikon (Sl), Viskoza (CV), Poliester (PES)

[M0] - Medical Device (Medicinsko sredstvo)
[vo] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

Stanje informacij: 2023-12

@ slovenski

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
izdelek podjetja Bauerfeind.

Nenehno se trudimo izboljSati medicinsko
ucinkovitost nasih izdelkov, saj nam je vase
zdravje pomembno. Natanéno preberite in
upostevajte ta navodila za uporabo. Ce imate
kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega
zdravnika ali specializirano prodajalno.

Namen uporabe

MyoTrain je medicinski pripomocek. Opornica
z nastavljivo kompresijo za oskrbo poskodb
stegenskih misic.

Indikacije

« Otrdele misice

« Pretegnjene misice

« Hematom stegenske misice
Pretrgane misice
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stegenske misice (stegenske strune)
Poskodbe stegenske fascije

Posttravmatska, postoperativna razdrazenost
« Preprecevanje/ profilaksa recidiva

A Tveganja uporabe
« Opornico MyoTrain smete uporabljati samo po
prilozenih navodilih in za navedene indikacije.
+ Ak vam MyoTrain predpisal lekar, potom s
nim konzultujte o sposobe a dlzke pouzivania.
Informuje vas o tom, ¢i a s ktorymi vyrobkami
sa da sucasne pouzivat MyoTrain.
Respektujte bez vynimky pokyny, ktoré ste
dostali pri zakupeni MyoTrain, a tiez navod na
pouZivanie.
Pri neodbornom pouzivani alebo svojvolnej
zmene produktu mézu vzniknut skody a dojde
k zaniku zaruky.
Bandaz rozvija svoje ucinky predovsetkym
pri telesnej aktivite. Pri dlhsich relaxacnych
prestavkach odlozte bandaz — napr. spanok,
dlhé sedenie.
Zabrante kontaktu s prostriedkami s
obsahom tuku a kyseliny, masti a emulzii.
Vsetky pomocky, ktoré sa prikladaju na telo
z vonkajsej strany mozu, ak prilis tesne
doliehaju, sposobit lokalne priznaky tlaku,
alebo tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajlce tepny alebo nervy. V taksnih
primerih nekoliko razrahljajte trakove oz.



zapenjalo in po potrebi preverite prileganje
ter velikost ortoze.

Ak na sebe zistite v suvislosti s pouzivanim
MyoTrain mimoriadne zmeny - napr. zvys$enie
tazkosti - preruste pouzivanie a vyhladajte
okamzite lekarsku pomoc.

Ce zelite izdelek Bauerfeind uporabljati zaradi
akutnih tezav/ poskodb, se pred prvo uporabo
posvetujte s strokovno usposobljenim
zdravstvenim osebjem in upostevajte njihove
nasvete. Glede na indikacije lahko obstajajo
omejitve, o katerih vas bo obvestilo strokovno
usposobljeno osebje. Zlasti voznja vozil,
drugih prevoznih sredstev ali strojev je lahko
mogoca le v omejenem obsegu. V primeru
dvoma vam svetujemo, da se zaenkrat
odpoveste zgoraj navedenim dejavnostim.

Vsebuje lateks iz naravnega kavcuka
(elastodien), ki lahko pri preobcutljivosti
drazi kozo. Snemite opornico, ¢e opazite
alergijske reakcije.

Kontraindikacie

Vedlajsie ucinky, ktoré postihuju cely
organizmus, nie su doteraz zname. Na
nasledujucich obrazkoch ochorenia sa
zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade s
lekarom:

« Ochorenia/poranenia koze v oSetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
sCervenanie a prehriatie

Venska insuficienca, zlasti pri varikozi

(t.i. krénih zilah)

Motnje obcutenja v nogi zaradi nevroloskih
sprememb

Motnje prekrvavitve noge

(npr. pri sladkorni bolezni)

Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva

Pokyny pre pouzivanie
Zapnutie

@ Prikladajte MyoTrain v stoji, pri uvolnenej
nohe a lahko zohnutom kolene.

Natiahnite bandaz tak, ze umiestnite zadny
vellrovy pas (vonkajsi) do stredu nad zranenu
svalovu oblast. Celkova oblast zranenia musi
byt pritom zakryta bandazou.

@ Potom zrolujte horny pokraj bandaze cca o
dve tretiny spat — distalne (dole).

© Polozte velku pelotu (funkéna pelota) na
prislusné miesto na stehne. Na zvysenie tlaku
sa moze volitelne pouzit mensia pelota (akutna
pelota). Potom zrolujte bandaz opat smerom
hore. Davajte pritom pozor na upevnenie pokial
mozno bez zahybov.

o Upevnite pasy suchého zipsu rovno na
zadny vellrovy pas. Pritom sa musia viest
popruhy odzadu dole dopredu hore. Kratke
popruhy sa nachadzaju dole, dlhé hore.

© Na predny velurovy pas sa ulozi systém
protitahu (kruhové ocka).

Musite pritom davat pozor, aby sa viedli pasy
hladko cez o¢ka. @ Po&nic parom dolnych
popruhov vzdy sucasne utiahnite vnutorny

a vonkajsi popruh a prilepte. Tlak bandaze a
popruhu sa da pri ohnutom kolene jednoducho
nastavit, aby pacient sice citil kompresny tlak,
ale nie bolest.

Ko je opornica pravilno namescena, jo lahko
pozneje namestimo in odstranimo s preprostim
odpiranjem in zapiranjem trakov. Zagotovite, da
se osnovni polozaj trakov ne bo spreminjal.

Uporaba blazinice

Slike prikazujejo razlicne moznosti za
vstavljanje blazinic glede na stopnjo
zdravljenja.

1. Takoj po poskodbi:

Namestite akutno blazinico neposredno na
poskodovano mesto, nato nanjo namestite
funkcionalno blazinico. Obe blazinici sta
lahko predhodno ohlajeni. Akutno blazinico
lahko odstranite po priblizno 24 urah (slika
3). Po tem ¢asu povecan pritisk akutne
blazinice ni ve¢ potreben.

Pozneje:

Vacsia funkeéna pelota sa moze nosit dalej,
hlavne pri obnoveni tréningu. @ Vzdy podla
potreby mézete zarazit boc¢né kridla funkénej
peloty na oboch stranach.

3. Opornico MyoTrain lahko nosite brez blazinic.
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Pokyny pre Cistenie

Upozornenie: Bandaz nikdy nevystavujte
priamej hortcave (napr.karenie, slnecné
Ziarenie, uskladnenie v osobnom vozidle).
Moznost poskodenia materidlu. Toto moze
negativne ovplyvnit G¢innost bandaze

Dodrziavajte pokyny k osetrovaniu uvedené na
vsitom Stitku. Tento sa nachadza na hornom
okraji bandaze.

Odporucame oprat MyoTrain pri 30 °C ru¢énym
pranim separatne s tekutym pracim prostried-
kom (ziadne univerzalne pracie prostriedky).
Dodrziavajte pritom nasledujuci pokyn:

1. Odstrante casti popruhov z pleteniny a
vycistite samotnu bandaz.

2. Casti popruhov a peloty sa musia tiez v
pripade potreby individualne vycistit ru¢nym
pranim.

3. MyoTrain sa nehodi do susicky.

Pri reklamaciach sa obratte na obchodnika, od
ktorého ste zakupili vyrobok.

Upozornenie: Upravuje sa iba vycisteny tovar.

Navodila za ponovno uporabo

Izdelek je namenjen izklju¢no individualni oskrbi
pacienta ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je
bil izdelek kupljen.V primeru uveljavljanja
garancije se najprej obrnite neposredno na
osebo, pri kateri ste izdelek kupili. Izdelek
morate pred prijavo garancijskega zahtevka
ocistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje
z opornico MyoTrain in njeno nego lahko
neugodno vpliva na garancijo ali ta preneha
veljati.
Garancija preneha veljati, kadar:
« |zdelka ne uporabljate v skladu z indikacijami;
« Ne upostevate navodil strokovno
usposobljenega osebja;
« |zdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Ne poskusajte sami postaviti diagnoze ali

se sami zdraviti, razen Ce ste strokovno
usposobljeno zdravstveno osebje. Pred prvo
uporabo nasega medicinskega izdelka se
posvetujte z zdravnikom ali usposobljenim
strokovnjakom, saj lahko ta oceni ucinek nasega
izdelka na vase telo in morebitna tveganja

pri uporabi zaradi vase telesne zgradbe.
Upostevajte nasvet strokovnjakov in vsa
navodila v tem dokumentu/ ali njegovi - tudi
nepopolni - spletni razli¢ici (vkljuéno z besedili,
slikami, grafikami itn.).

Ce ste po posvetu s strokovno usposobljenim
zdravstvenim osebjem $e vedno v dvomih,

se obrnite na svojega zdravnika, trgovca ali
neposredno na nas.
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Obveznost obvescanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste
dolzni vsak resen incident pri uporabi tega
medicinskega pripomocka nemudoma javiti
proizvajalcu in pristojnemu organu. Nase
kontaktne podatke najdete na zadnji strani te
brosure.

Odstranjevanje

Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.

Sestava materiala

Poliamid (PA), Zelezo s poliamidom (Fe s PA),
Elastodien (ED), Poliuretan (PUR), Silikon (Sl),
Viskoza (CV), Poliester (PES)

[MB] - Medical Device (Medicinski pripomocek)
[09] - 0znaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Stanje informacij: 2023-12

romanian

Stimata pacienta, stimate
pacient,

va multumim ca ati ales un produs Bauerfeind.
in fiecare zi lucram pentru a imbunatati efici-
enta medicala a produselor noastre, deoarece
sanatatea dumneavoastra este cea mai impor-
tanta pentru noi. Va rugam sa cititi cu atentie
si sa respectati aceste instructiuni de folosire.
Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau
distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

MyoTrain este un produs medical. Este
un suport cu compresie reglabila pentru
tratamentul leziunilor musculare la nivelul
coapsei.

Indicatii

« Crampa

intindere musculara

Contuzie musculara

Ruptura de fibre musculare

Ruptura musculara fasciculara, de ex.
musculatura dorsala a coapsei
(tendoanele genunchilor)

Leziune a Fascia lata

« Iritatii posttraumatice, postoperatorii
« Prevenire/prevenirea recidivelor

A Riscuri in utilizare

MyoTrain trebuie purtat numai in
conformitate cu instructiunile de folosire si in
domeniile de utilizare enuntate.

Daca vi s-a prescris suportul MyoTrain,

va rugam sa discutati cu medicul
dumneavoastra despre utilizarea acestuia
si despre durata utilizarii. De asemenea,
medicul va va mai informa daca si cu ce
alte produse poate fi utilizat in acelasi timp
suportul MyoTrain.

« Varugam sa tineti cont, fara nicio exceptie,
de instructiunile primite la achizitionarea
MyoTrain, precum si de instructiunile de
folosire.

In cazul utilizarii necorespunzatoare sau al
modificarii neautorizate a produsului, pot
aparea pagube si se pierde garantia.
Bandajul actioneaza in principal in timpul
activitatii fizice. In timpul perioadelor mai
lungi de repaus — de ex., in timpul somnului

sau daca stati pe scaun timp indelungat
bandajul trebuie dat jos.

Evitati contactul cu agenti care contin grasimi
sau acizi, unguente si lotiuni.

Daca sunt stranse prea tare, toate produsele
de suport auxiliare aplicate din exterior pe
corp pot produce o presiune locala excesiva
si, in cazuri rare, chiarpomprimarea vaselor
sanguine si a nervilor. In astfel de cazuri,
slabiti putin curelele sau dispozitivul de
inchidere si, daca este necesar, verificati
daca profilul si dimensiunea ortezei sunt
corespunzatoare.

Daca observati modificari neobisnuite
corelate cu folosirea suportului MyoTrain

— de exemplu agravarea simptomelor —,
intrerupeti utilizarea acestuia si consultati
neintarziat un medic.

Daca doriti sa utilizati produsul dvs.
Bauerfeind ca urmare a unor

probleme /leziuni acute, inainte de prima
utilizare solicitati neaparat sfatul personalului
medical si respectati-l. Pot exista restrictii in
indicatii, pe care personalul de specialitate vi
le va explica. In special conducerea
autovehiculelor, a altor mijloace de transport
sau a utilajelor poate fi posibila doar limitat.
Daca aveti nelamuriri, va sfatuim sa renuntati
pentru moment la activitatile mentionate
anterior.

Contine latex din cauciuc natural
(elastodiena) ceea ce poate provoca iritatii
ale pielii in caz de hipersensibilitate.
Inlaturati suportul daca observati reactii
alergice.

Contraindicatii

Nu se cunosc pand in prezent efecte secundare
care sa afecteze intregul organism. In
urmatoarele tipuri de boli, aplicarea produsului
trebuie facuta numai dupa consultarea
medicului dumneavoastra:

« Dermatoze/ leziuni cutanate in zona de apli-
care a produsului, in special in cazul mani-
festarilor de tip inflamator, dar si in situatia
existentei unor cicatrici proeminente caracte-
rizate de umflare, roseata si caldura excesiva.
Insuficienta venoasa, mai ales in caz de
varicoza (asa-numitele varice)

Perturbari senzoriale la nivelul piciorului din
cauza modificarilor neurologice

Probleme de circulatie la nivelul picioarelor
(de ex. diabet zaharat)

Tulburari ale circulatiei limfatice si tumefieri
ale tesuturilor moi

Indicatii de utilizare

Aplicarea

o Aplicati suportul MyoTrain din pozitia stand
in picioare, tinand piciorul relaxat si genunchiul
usor flexat.

Trageti suportul peste coapsa, pozitionand
banda plusata din spate (exterior) central peste
zona musculara afectata. Suportul trebuie sa
acopere intreaga zona afectata.

@ in continuare, rulati marginea superioara a
suportului cca. 2/3 inapoi - distal (in jos).

© Asezati insertia mare (insertia functional)
pe zona afectata de pe coapsa. Pentru a mari
presiunea, poate fi aplicata optional si insertia
mai mica (insertia acuta).

Apoi rulati suportul inapoi in sus. Cand faceti
acest lucru, aveti grija ca suportul sa fie aplicat
cu cat mai putine cute.

O Fixati benzile de fixare cu arici exact peste
banda plusata din partea posterioara. Curelele
trebuie sa fie directionate dinspre spate

jos inspre fata sus. Curelele scurte trebuie
pozitionate in partea de jos, cele lungi in partea
de sus.
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© Pe banda plusata frontala trebuie fixat
sistemul de contra-tractiune (inelele).

Cand faceti acest lucru, curelele trebuie

sa treaca usor prin inele. @ Pornind de la
perechea de benzi din partea de jos, trageti
simultan banda interioara si pe cea exterioara
si fixati-le. Presiunea suportului si a benzilor se
va ajusta in pozitia cu genunchiul usor flexat,
astfel incat pacientul sa nu simta dureri, ci
numai o presiune de compresie.

Odata ce pozitionarea (conform descrierii

de mai sus) s-a realizat corect, este posibila
aplicarea si scoaterea suportului prin simpla
deschidere siinchidere a benzilor cu arici.
Atentie ca pozitia de baza a traseului benzilor
cu arici sa nu se modifice.

Utilizarea insertiei

Schitele urmatoare va prezinta diferitele
modalitati de utilizare a pernitelor, in functie de
stadiul tratamentului:
. Imediat dupa traumatism:
Asezati pernita acuta direct pe locul afectat.
Deasupra asezati pernita functionala.
Ambele insertii pot fi racite in prealabil.
Dupa circa 24 de ore nu mai este necesara
compresia sporita prin intermediul pernitei
acute.
Ulterior:
Insertia mai mare (insertia functionala)
poate fi purtata si ulterior, in special atunci
cand se reia antrenamentul. La nevoie,
puteti plia ambele parti laterale ale insertiei
functionale.
Orteza MyoTrain poate fi purtata si fara
insertii.
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Indicatii de curatare

Indicatie: Niciodata nu expuneti bandajul la
actiunea directa a caldurii (de exemplu, surse
de caldura, radiatii solare, depozitarea in
autovehicule). Materialul se poate deteriora.
Acest lucru poate afecta eficienta suportului

Va rugam respectati instructiunile de ingrijire

de pe eticheta. Aceasta se gdseste pe marginea

superioara a suportului.

Recomandam spalarea separata de mana

a suportului MyoTrain la 30 °C, folosind un

detergent lichid (a nu se folosi detergenti

universali cu putere mare de curatare).

Va rugam ca la spalare sa tineti cont de

urmadtoarele instructiuni:

1. Tndepértatﬁ curelele de pe materialul textil si
spalati suportul separat.

2. Daca este necesar, pot fi spalate manual
separat si curelele, precum si insertiile.

3. MyoTrain nu trebuie uscat in uscator.

in caz de reclamatii, adresati-va comerciantului
de la care ati achizitionat produsul.

Indicatie: Se prelucreaza numai produsele
curatate.

Indicatii de reutilizare

Produsul este conceput pentru ingrijirea
individuala a unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in
tara in care a fost achizitionat produsul. In
cazul situatiilor in care se impune aplicarea
prevederilor referitoare la garantie, va rugam
sa va adresati mai intai persoanei de la care ati
achizitionat produsul. Produsul trebuie curatat
inainte de solicitarea garantiei. Daca nu au fost
respectate indicatiile privind manipularea si
ingrijirea MyoTrain, garantia poate fi afectata
sau exclusa.

Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectare a instructiunilor personalului
de specialitate

« Modificare neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care faceti
parte din personalul medical de specialitate.
Inainte de a incepe sa utilizati produsul nostru
medical, trebuie sa solicitati sfatul unui medic
sau al personalului de specialitate instruit,
intrucat aceasta este singura modalitate de

a evalua efectele produsului nostru asupra
corpului dumneavoastra si de a stabili

daca exista riscuri in utilizarea produsului,
determinate de constitutia individuala.
Respectati instructiunile primite din partea
personalului de specialitate, precum si toate
instructiunile din acest document sau din
forma sa publicata online, integral sau partial
(inclusiv: texte, imagini, reprezentari

grafice etc.).

Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati
consultat cu personalul de specialitate,

va rugam sa luati legatura cu medicul
dumneavoastra sau cu comerciantul de la care
ati achizitionat produsul sau sa ne contactati
direct.

Destinatia de utilizare

Datorita prevederilor legale regionale, sunteti
obligat sa comunicati fara intarziere orice
incident grav aparut ca urmare a utilizarii
acestui produs medical atat producatorului,

cat si autoritatii competente. Datele noastre de
contact le gasiti pe partea posterioara a acestei
brosuri.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam
sa eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.

Compozitia materialului

Poliamida (PA), Fier cu poliamida (Fe cu PA),
Elastodiena (ED), Poliuretan (PUR),

Silicon (Sl), Viscoza (CV), Poliester (PES)

— Medical Device (Dispozitiv medical)
- Identificator MatriceDate sub forma de UDI
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@ tlrkce

Sayin miisterimiz,

bir Bauerfeind Uriiniind tercih ettiginiz i¢in cok
tesekkdr ederiz.

Her giin Grinlerimizin tibbi etkinligini arttirmak
icin ¢alisiyoruz, ¢linki sagliginizin kalbimizde
yeri var. Lutfen bu kullanim talimatim
dikkatlice okuyun. Herhangi bir sorunuz

varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya
basvurun.

Kullanim amaci

MyoTrain tibbi bir Grdndur. Uyluk kaslarindaki
yaralanmalarin tedavisi igin tasarlanmis,
kompresyon derecesi ayarlanabilir bir destektir.

Endikasyonlar

« Kas sertlesmesi

« Kas gerginligi

- Kas ezilmesi (spazm)
« Kas lifi kopmasi

« Kas lifi demeti kopmasi, 6rnegin uyluk arka
kaslarinda (kirislerde)

« Fascia lata yaralanmasi

« Posttravmatik, postoperatif iritasyon durumu

« Onleme / niiks 6nleme

A Kullanim Riskleri

MyoTrain sadece bu kullanma talimatinda
bulunan talimata gore ve listesi verilen
uygulama alanlarinda kullanitmalidir.
Size MyoTrain recete edildiyse kullanimi
ve kullanim siresi hakkinda doktorunuzla
gorisin. Doktorunuz, MyoTrain'in baska
hangi trdnlerle ayni anda kullanilabilecegini
de size bildirir.
MyoTrain'i satin alirken yapilan
yonlendirmeleri ve kullanim talimatini
istisnasiz olarak dikkate alin.
Urindn yanlis kullanimi veya driinde
onaylanmamis degisikliklerin yapilmasi da
hasara neden olabilir ve garantiyi gecersiz
kilar.
Bandajin etkisi ozellikle bedensel aktivite
sirasinda ortaya ¢ikar. Bandaji uzun sireli
dinlenme aralarinda, 6rn. uyku, uzun sireli
oturma, ¢ikarin.
Yag ve asit iceren maddeler, merhemler ve
losyonlarla temasindan kaginin.
Distan viicuda giyilen yardimci Griinler
cok siki yerlestirildiklerinde, lokal basing
semptomlarina neden olabilir veya ¢ok
nadir olarak kan damarlarini veya sinirleri
sikistirabilir. Bu gibi durumlarda, litfen
bantlari veya kapagi biraz gevsetin ve
gerekirse ortezin kalip ve boyutunun
dogrulugunu kontrol edin.
MyoTrain kullanimina bagli olarak olaganusti
degisiklikler yasarsaniz, or. rahatsizliginiz
artarsa, Urtnd kullanmayi birakin ve derhal
bir doktora basvurun.
Bauerfeind trlinlinlzl akut sikayetler /
yaralanmalar nedeniyle kullanmak
istiyorsaniz, ilk kez kullanmadan 6nce acilen
profesyonel tibbi tavsiye alin ve bunlari
uygulayin. Uzmanin hakkinda bilgi verdigi,
endikasyonla ilgili kisitlamalar s6z konusu
olabilir. Ozellikle arag, diger ulasim araglari
veya makine kullanimi kisitlanabilir. Siphe
durumunda, simdilik yukarida belirtilen
faaliyetlerden kaginmanizi tavsiye ederiz.
Asiri hassasiyet durumlarinda ciltte
irritasyona neden olabilen dogal
kauguk lateks (elastodien) icerir. Alerjik
reaksiyonlar gérdiigiiniizde destegi ¢ikarin.

Kontrendikasyonlar

TUm viicudu etkileyen bir yan etkiye bugtne
kadar rastlanmamistir. Asagidaki klinik
durumlarda Griin ancak doktorunuza
danisildiktan sonra kullanilabilir:

Bandajin kullanildigi bolgede cilt
hastaliklari/yaralar ve ozellikle sislikle
birlikte kizariklik, yara, kabarma ve asiri isi
hissedilmesi durumunda

Venoz yetmezlik, 6zellikle varikoz (varikoz
venler olarak adlandirilir)

Norolojik degisikliklerden dolayi bacakta
duyu kaybi

Bacakta dolasim bozukluklari

(6rnegin diabetes mellitus)

Lenf dolasim bozukluklari ve belirsiz yumu-
sak doku sislikleri

Kullanim talimatlan

Takma

@ MyoTrain'i ayakta dururken, bacak gevsek ve
diz hafif bikiik iken takin.

Bandaji, arka kadife seridi (dis) yaralanan kas
bolgesinin Uzerine yerlestirerek sikin. Bltin
yaralanan bolge bandajla kapatilmalidir.

e Bandajin yukari kenarini yaklasik tcte iki
geriye, uzak uca dogru (asagi) kivirin.

© Biiyiik pedi (islevsel ped) uylugun etkilenen
yerine koyun. Basinci arttirmak icin kicik ped
(akut ped) istege bagli olarak kullanilabilir.
Ardindan bandaji tekrar yukari dogru kivirin.
Bu arada mimkin oldugunca kirismadan
oturmasina dikkat edin.

O Yapiskan bantlari arka kadife seritlere
dogrudan takin. Bu esnada bantlar arka
asagidan on yukariya dogru yonlendirilmelidir.
Kisa bantlar asagida, uzunlar yukarida bulunur.
e Karsi cekme sistemi (delik halka) on kadife
serit Uzerine yerlestirilmelidir.

Bantlarin halkalardan dizgln bir sekilde
gegirilmesine dikkat edilmedilir. @ Alt bant
cifti ile baslayarak, i¢ ve dis bantlari ayni anda
sikin ve sabitleyin. Bandaj ve kemer basinci,
diz bikildugiinde hastanin basing baskisi
hissedecegi, ancak agri duymayacagi sekilde
ayarlanmalidir.

Temel uyarlama yukarida agiklandigi gibi dogru
sekilde yapildiktan sonra destek ilerde sadece
seritlerin agilmasi ve kapatilmasi yoluyla takilip
¢ikarilabilir. Seritlerin seyri agisindan temel
konumlandirmanin degistirilmemesine dikkat
edin.

Pedin kullamm

Asagidaki cizimler tedavi evresine bagli

olarak yastikgiklarin yerlestirilmesi igin ¢esitli

secenekleri gostermektedir:

1. Zedelenmeden hemen sonra:
Akut pedi dogrudan zedelenmis bolgenin
{izerine koyun. islevsel pedi akut pedin
tzerine yerlestirin. Her iki ped de 6nceden
sogutulabilir. Akut ped yaklasik 24 saat sonra
cikarilabilir (Sekil 3). Bu slreden sonra akut
pedin olusturdugu fazla kompresyona artik
gerek yoktur.

2. Daha sonra:
Blyuk islevsel ped 0zellikle antremana
yeniden baslarken tekrar takilabilir. @
Ihtiyaca gore islevsel pedin yan kanatlarini
her iki tarafta da cevrilebilir.

3. MyoTrain ped olmadan da kullanilabilir.

Temizleme talimatlari

Not: Bandaji asla dogrudan isiya (or. isiticilar,
dogrudan gines 15131, araba iginde) maruz
birakmayin! Malzeme zarar gorebilir. Bu durum
bandajin etkisini olumsuz yonde etkileyebilir

Litfen etiketteki bakim talimatlarini dikkate

alin. Etiket, bandajin Ust kenarinda bulunur.

MyoTrain'i ayri olarak 30 °C'de elde sivi

deterjanla (camasir deterjani degil) yikamanizi

tavsiye ederiz. Asagidaki uyarilari dikkate alin:

. Kemer bilesenlerini 6rgiden ¢ikarin ve
bandaji ayri ayri temizleyin.

2. Kemer bilesenleri ve pedler gerektiginde ayri

ayri elde yikanabilir.
3. MyoTrain kurutucu igin uygun degildir.

Sikayetiniz oldugunda Uriind aldiginiz saticlya
basvurun.

Bilgi: Sadece temizlenmis Urinler isleme alinir

Yeniden kullanim sartlar

Uriin tek bir hastanin kisisel tedavisi icin 6n-
gorlilmistir.

Garanti

Uriintin satin alindigi titkkedeki yasal hiikiimler
gecerlidir. Bir garanti talebi halinde, litfen
6nce rlnu satin aldiginiz yere basvurun.
Uriin, garanti igin gosterilmeden once
temizlenmelidir. MyoTrain‘in kullanimi ve
bakimi ile ilgili talimatlara uyulmamissa,
garanti bozulabilir veya gecersiz olabilir.



Garanti asagidaki durumlarda gecersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Saglik uzmaninin tavsiyelerine uyulmamasi
« Kendi kendine yapilan Griin degisikligi

Sorumluluk kapsami

Tip uzmani degilseniz kendi kendinize tani
koymayin veya kendi kendinize ilag vermeyin.
Tibbi Grlinimizu ilk kez kullanmadan 6nce,
Urinimuzin vicudunuz tzerindeki etkisini
degerlendirmenin ve kisisel yapi nedeniyle
ortaya ¢ikabilecek kullanim risklerini
belirlemenin tek yolu bu oldugundan, aktif
olarak bir doktorun veya egitimli uzmanin
tavsiyesini alin. Bu uzmanin tavsiyelerine ve
bu belgedeki/veya ¢evrimici sunumundaki
tum talimatlara, alintilarda bile uyun (ayrica:
metinler, resimler, grafikler vb.).

Uzman personelle goriustikten sonra herhangi
bir stipheniz kalirsa, litfen doktorunuza,
bayinize veya dogrudan bize basvurun.
Bildirme yiikiimliiliigi

Bolgesel yasal diizenlemeler nedeniyle, bu tibbi
cihazi kullanirken meydana gelen her ciddi
olayr hem ureticiye hem de yetkili makama
derhal bildirmeniz gerekir. Iletisim bilgilerimizi
bu brosurin arka sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf

Lutfen Grind kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Polyamid (PA), Polyamidli demir (PA'LI Fe),
Elastodien (ED), Politiretan (PUR), Silikon (Sl),
Viskoz (CV), Polyester (PES)

[MD] — Medical Device (Tibbi cihaz)
[vol - UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgi surimu: 2023-12

@ pyccKnn

YBakaemMble nayveHTbi!

Bnarogapum Bac 3a npuoGpeTeHme NpoayKLmm
Bauerfeind.

Kax bl AeHb Mbl paboTaem Haf MoBbileHneM -
GeKTUBHOCTI HaLleln MeANLMHCKON NPOAYKLM,
NMOCKOSbKY Balle 3J0POBbE HaM OUEeHb JOPOTO.
BHMMaTENbHO O3HaKOMbTECH C MUHCTPYKLME no
MCNoNb30BaHMIO /i C/leflylTe NPUBEEHHbIM B
Hel yKkazaHuam. [1py BO3HMKHOBEHMW BONPOCOB
obpaTuTeCh K CBOEMy Nlevalliemy Bpady v B
cneyranu3anMpoBaHHbI MarasuH.

HasHaueHue

MyoTrain ABnAeTCA NPOAYKTOM MEAVNLIMHCKOTO
HasHaueHA. ITo baHaax C perynnpyemon
KoMnpeccuell ANa NeveHna NoBpexaeHNIA MbiLL
6egpa.

MokasaHuna

« YNnOoTHeHWe MblLwL,

PacTaxeHve MblluLy

Ywmé mblty

Pa3pblB MbilEYHbIX BOIOKOH

Pa3pblB MyyKa MbILUEUYHbBIX BOTIOKOH, Hanp. MblLLL
3a4Hel NoBepxHOCTY begpa

(OBYyrnaBoW, nonynepenoHYaTon v
MOYCYXOXINbHOM)

Tpaema Wrpokon dacumm beapa
MNocTTpaBmaTUyeckme, nocneonepaLyoHHble
60ne3HeHHbIe COCTOAHUA

Mpeaynpexaerune /NpodunakTrka peLunansoB

34

A Pucx npwn NCNonb3oBaHUN
nspenna

+ MyoTrain cnegyeT NpUMEHATb B CTPOTOM
COOTBETCTBUM C HACTOALLEN UHCTPYKLVEN 1
TOMbKO Ha YKa3aHHbIX B Hell 0bnacTax Tena.

Ecnn MyoTrain Bam nponucan spay,
MPOKOHCYBTUPYITECH C HUM OTHOCHTENbHO
0COBEHHOCTE 1 [INTENBHOCTY MCNONb30BAHNA.
Bpau pacckaxeT Takxe 0 TOM, MOXHO N
OfiHOBPEMEHHO 1cnonb3osats MyoTrain ¢
LPYTAMUA U3LENUAMU, 11 €CIIM MOXHO, TO C
KaKkUMu.

« YuuTbiBaliTe BCe 6€3 UCKIOUEHNA YKa3aHW,
nonyyeHHble Npu nokynke MyoTrain, a Takxe
MHCTPYKLMIO MO NCMOSb30BaHMIO.

[Npu HeHaanexatem 1Cnonb3oBaHUM UK
CaMOBOJIbHOM U3MEHEHUM U3[eNNA BOIMOXHO
€ro rnoBpexeHve 1 NoTepa rapaHTum.

SPdeKT baHAaKa NPOABNAETCA NpeXae BCero
npw Gu3nyeckoi akTveHoCTU. CHUMalTe 6aHaax
BO BPemA ANVTENbHbIX NePYOA0B NOKOR, Hanpu-
Mep, BO BPEMA CHa, NPV ANIUTENbHOM CUAEHIN.
136eraliTe KOHTaKTa 13aenna C XnUpo- u
KMCNOTOCOAEP ALLMMMN CPEACTBAMM, MA3AMM 1
JIOCbOHAMM.

Bce Hazjeaemble Ha Teso BCMoOMOoraTesbHble
CpeacTBa Npw CAVILKOM MAIOTHOM MpueraHiv
MOTYT OKa3blBaTb Upe3MEPHOE faBneHye Ha
HeKoTopble y4acTKM Tena. B peKknx Cyyanx oHn
MOTYT TaKKe NepexnmaTb KPOBEHOCHbIE COCYAbI
UK HepBbl. B Takyx Cyyanx HeMHOro ocnabeste
PEMHW UK 3aCTeXKY 1 Npn HEO6XO£LMMOCTVI
nonpocyTe NPOBEPUTL MPaBUILHOCTb MOCafKN
1 pa3mep opTesa.

Ecnv npu ncnonbsosanny MyoTrain npovicxoaat
HeobbIUHbIE M3MEHEHWA, HANPUMEP, YCHMBa-
eTcA 6oNeBoit CUHAPOM, CneayeT HemeaseHHO
npeKpaTUTb NCMONb30BaHVe 1 06PaTUTLCA K
Bpauy.

Ecnu Bbl XoTUTE UCMONB30BATL M3fenune
Bauerfeind 13-3a Hanuuwa ocTpoi

6011/ NonyyeHns Tpasmbl, Nepes npYmMeHeHem
n3fenvia obAsatenbHo obpaTnTecs 3a
NPodeCCcoHanbHoM MeAULIMHCKOM
KOHCYy/bTaLMel. B 3aBMCYMOCTI OT NOKa3aHwii
MOTYT VIMETbCA COOTBETCTBYIOLLVE OrPaHNYEeHNs,
0 KOTOPbIX BaC NPOMHGOPMMPYET Creumnanict. B
YaCTHOCTY, BO3MOXHO OrpaHnyeHmne Ha
ynpasneHue aBToMobunem, ApyrviMv cpeacTsamm
nepeaBvXeHA nn MexaHnsmamu. Mpu
BO3HWUKHOBEHWUV COMHEHNI Mbl coeTyem Bam
roKa BO3/1epKaTbCA OT BbILLEYNOMAHY TbIX
NEeNCTBII.

@ BxopAwwmit B cocTas naTekc Ha ocHoBe
HaTypanbHOro Kayuyka (anactogmveH)
MOET CTaTb NPUUMHON Pa3ApaKeHna nNpu
MOBbILUEHHOW HYBCTBUATENILHOCTY KOXM.
ObHapy1B NPU3HaKW annepruyeckom
peaKLy, Cpasy e CHUMIUTE opTes.

MpoTuBonokasaHusa

Ha cerogHAWHMI 1eHb He U3BECTHbI Kakue-n1bo

nobouHble 3GdeKTbl, OKasbiBaloLVe BNVAHME Ha

OpraH13m B Lienom. [pn nepeurcieHHbIX Huxe

KNUHNYECKNX KapTHaxX NpuMeHeHne n3genva

BO3MOMHO TOJIbKO MOC/E KOHCYbTaLMm C

NevalLyim BpayoMm:

+ 3abonesaHyiA 1 NOBPEXAEHNA KOXM Ha
COOTBETCTBYIOLLEN 06NacT/ Tena, 0CobeHHo npu
NOABNEHWW NPY3HAKOB BOCMANeHMs, a TakKe
NP HaNNUMM OTeYHbIX PyOLIOB, BbICTYMAIOLLMX
Hag MOBEPXHOCTbIO KOXM, MOKPACHEHWIA 1an
rinepTepmMmmn

+ BeHo3HaA HeloCTaTOYHOCTb, OCOBEHHO NPY

BapuKo3e (Tak Ha3blBaEMOM BaPVKO3HOM

paclmpeHnn BeH)

HapyLueHua uyBCTBUTENBHOCTY HOT 13-3a HEBPO-

SIOTNYECKVIX V3MEHEHNI

HapyuweHua kposoobpalieHus B Hore

(Hanpumep, Npw caxapHom Anabete)

+ HapyLueHna NMGOOTTOKa 1 OTEKM MATKIX
TKaHel HeACHOro reHesa

YKa3aHuA No Mcnosb30BaHNIO
HapeBaHue opTesa

@ Hanoxure opres MyoTrain cTos, Ha
paccnabneHHylo Hory, Crierka COrHys KoneHo.
HaTAHWTe GaHAax Tak, YUTOObI 3aAHAA BenopoBas
nonocka (CHapy»w) pacronaranach no LeHTpy
TpaBMMpOBaHHOW 0bnacTu. [pu 3Tom BcA
TPaBMMPOBaHHaA 061aCTb AOMKHA ObITb 3aKpbITa
OaHaKOM.

Tenepb BepxHWi1 Kpait baHaaxa NpumMepHoO
Ha AiBe TPETV OTBEPHWTE Ha3ag, K AVNCTanbHOMY
otgeny (BHM3).
© HanoxuTe 6onbLuyio BCTaBKY
(dYHKLMOHanNbHY0) Ha NOBPEXAEHHDBIN Y4acTOK
6eapa. AN yBennyeHna AasneHna onUumMoHanbHoO
MOMHO MCMOMb30BaThb MEHbLLYIO BCTaBKY (BCTaBKY
LA SKCTPEHHOW MOMOLLW).
3aTem CHOBa OTBepPHUTE GaHAax BBEPX. [1p1 3TOM
cneuTe 3a Tem, YTOBbI HA HEM MO BO3MOXHOCTY He
ObINIO CKNAAOK.

YCTaHOBWTE PEMELLKM C 3aCTEXKOM Ha N1MnyyKe
NPAMO Ha 3aAHel BeNopoBow nonocke. Mpun
3TOM PEMHW JOKHbI ObITb MPONIOXEHbI MO
HanpaBnexunio HauvMHas C3aam CHK3Y Bnepes
1 BBEPX. KOPOTKIE PEMHU HaxoAATCA CHIA3Y,
L/IMHHBIE — CBEPXY.

@ Ha nepenrivie BeniopoBbie NONOCKM HEobX0-
QVIMO HaNoXWTb BCTPEUHyIo cucTemy (netam). Mpu
3TOM HEOBXOAMMO CNEAMTL 3a TeM, UTODbI PeMHM
NPOLLAN TOYHO CKkBO3b neTu. @Y HaumHaa ¢ Hx-
Hell Napbl peMHew, OAHOBPEMEHHO 3aTAHUTE 1
3aKpenuTe BHYTPEHHUIN U HapYKHbI pemHu. [las-
neHvie 6GaHAaXa Vi PEMHEV NPy COTHYTOM KOneHe
cneplyeT HaCTPOUTb Tak, YTOObI MaLVeHT OLLyLIan
KOMMPECCHOHHOE AaBNEHIE, HO He UCMbITbIBAN
6onu.

Mpy NpPaBUIBHO BbINONHEHHOW NEPBOHaYaNbHOM
HaCTPOWiKe, ONMCaHHOM BbiLLe, GaHAaX MOXHO
Nerko HafleBaTb W CHYIMaTb MyTem NPOCTOro
paccTerviBaHva 1 3acTermBaHusa pemHei. Npu sTom
HeOoOXoAMMO CNeAnTb 3a Tem, YTOObl CXOAHOE
NoNoXeHNe pemMHel He U3MEHANOCH.

WcnonbsoBaHne BCTaBKU

Ha pucyHKax Hiixe NokasaHbl pasinyHble
BO3MOXHOCTYV MPUMEHEHNA 1CMOMb3YeMbIX
NPOK/aAoK B 3aBUCUMOCTI OT CTagun neyYeHus:

. Cpasy nocne Tpaembi:

Hanoxwute BCTaBKy ANA SKCTPEHHO NOMOLLM
NPAMO Ha NOBPEX/EHHbI yyacTok Tena. Mocne
3TOrO HanoXMTe PYHKLMOHaNbHY!O BCTaBky. Obe
BCTaBKVI MOXHO NpeBapuTesbHO oxnaanTb. Mo
UCTeUeHUV NPYMEPHO 24 4aCoB MOBbILIEHHaA
Komnpeccua, 0byCnoBeHHan BCTaBKOW AN
SKCTPEHHOW nomoLuu, bonblue He TpebyeTca.
Bnocneacteum:

QyHKLVOHaNbHYIO BCTaBKy 60/bluero

pasmepa MOXHO HOCUTb 1 B JanbHeliluem, 8
YaCTHOCTU, NPV BO30OHOBIIEHNM TPEHNPOBOK.
@ Pyt HEOBXOANMOCTH GOKOBbIE KPbITbILIKIA
GyHKUMOHaNBHON BCTaBKM C 06emnx CTOPOH
MOXHO NOAOTHYTb.

3. Opre3 MyoTrain MOXHO HOCUTb 11 6€3 BCTaBOK.

N

YKa3saHua no yxoay 3a uspgenvem
MpumeyvaHme: Hukorga He noggeprante

6aHaax BO3ENCTBUIO NPAMOrO TENNOBOrO
13Ny4YeHnA (HanprMep, He OCTaBAATe ero BoNM3v
oborpesatene, Nof NPAMbIMA COMTHEUHBIMM
Sly4amu, 8 aBTOMOGUIIE). BO3MOXHBI NOBpeXaeHA
maTepuiana. PesynbTaTom MOXET CTaTb CHUXKEHVIe
30deKTUBHOCTY baHaaxa

Cobniopaiite pekoMeHAaLMM MO yXogy, YKazaHHble
Ha BLIMTOM 3TUKETKe. OHa HaxoauTCA B BEpXHeN
KpoMmKe baHzaxa.

Mbl pekomeHayem cTpatb optes MyoTrain
BPYYHyto npv Temnepatype 30 °C oTaensHo ot
LPYrUX BeLlei C MCNosb30BaHNeM KIAKOTO
MOIOLLEro CpeAcTsa (He MCMonb3oBaTh

YHVBEPCanbHOE MoloLLee CPeacTso). Mpu 3Tom
cobniofaiTe cneayioLvie ykasaHns:

. YaanuTe C TpUKOTaxa 3NemMeHTbl PEMHA 1
nocTvpainTe 6aHAax OTAeNbHO.

ﬂpVI HGOGXOLU/IMOCTM 2N1eMEHTbI PEMHA 1 BCTaB-
KN MOXHO TaKkxe NoCTVpaTb BPYYHYIO OTAENBbHO.

N

w

MyoTrain He npUroaeH AnA CyLKM B CyLIUNBbHOM
MalUVHe.

[Mpw HanMymK NpeTeH3uin obpallanTecs K NPoaas-
Ly, Y KOTOPOro 6bino NprobpeTeHo n3aenve.

Mpumeyanne: Hazag 13fenna NPUHUMAIOTCA
TOMBKO B UMCTOM BUfE.

YKa3saHunA no noBTOpHOMY
NCNonb3oBaHNIo

V3aenue npegHasHayeHo ANa MHANBUAYaNbHOMO
MCMNONB30BAHNA OAHUM MaLMeHTOM.

FapanTusa

[leiicTBYIOT 3aKOHOAATENbHbIE MOMOKEHUA CTPaHbI,
B KOTOpOVI NprobpeTeHo nsgenve. Ecnv ebl
npefnosnaraeTe, 4To UMEET MECTO rapaHTUMHbIN
cnyyaii, obpatlainTecs cpasy K Tomy, y Koro bbino
nprobpeTeHo AaHHoe usgenve. Mpexae yem
00palLaTbCA 3a rapaHTUHbBIM 0OC/TYKMBAHUEM,
usgenvie CnefyeT ouncTuThb. ECM ykasaHua no
obpalleHuto ¢ baHaaxom MyoTrain 1 yxogy 3a HUm
He bV CObNIOAEHD], rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa
NPOU3BOANTENA MOTYT ObITb OrpPaHUYeHb! UK
UCKIIOYEHDI.

FapaHTV\ﬂ NCKMOYaeTCA B Cly4Hae:

« Vcnonb3oBanua mn3genva He No HasHa4YeHuto

+ HecobniogeHus pekoMeHAaLmin CneLmanicTos
« CaMOCTOATENbHOMO U3MEHeHVs wnipenuva

YKa3zaHunA 06 0OTBETCTBEHHOCTU

He 3aHumanTech camoanarHoCTUKON vnv
camoneyeH1em, ecin Bbl He ABNAETECH
MeAMLIMHCKIM CneLuanicTom. [epes nepabim
MCMOMb30BaHMEM HaLLIErO MeAVLIVIHCKOrO 13aenis
06A3aTeNbHO 06PaTUTECh 3a KOHCYNbTaLWen K
Bpauy UK KBanMGULMPOBAHHOMY CNELManmcTy,
MOCKOSIbKY TOMbKO OHW MOTYT OLEHNTb
BO3/eVICTBME HaLero 13aeniia Ha Ball OpraH13m
1 NPY HEOOXOAMMOCTY BBIABWTL PUCK NPU
MCMOMb30BaHUM U3feNNs, 00YCOBNEHHbIN
WHAMBUAYaNbHOM KOHCTUTYUMeR. CnefyiiTe
peKoMeHAALMAM 3TVX CNELManCTOB, a TaKxe
BCEM YKa3aHWAM HaCTOALLEN UHCTPYKLUMW Ui ee
OHMalH-BePCUM, BKAIIOYAA YaCTUYHbIE MybnvKaLmm
(B T. 4. TEKCTbI, doTOrpadum, n306paxeHus 1 T. 4.).

Ecnv nocne KOHCynbTaumn cneumanncra y Bac
OCTaNNCb COMHEHMA, CBAXNTECH CO CBOVM BPAYOM,
,ElVICTpMGbIOTOpOM N1 HeENOCPEACTBEHHO C HamK.

0653aHHOCTb N3BELEHNA

B cooTBeTCTBMM C NpeanncaHnamm pervioHanb-
HOrO 3aKOHOAATENbCTBA, O KaXXAOM Cepbe3HOM
nHUMaeHTe, Npomnsoweawem npr Ncnosb3osBaHnMn
[IJAHHOTO MEeAVLIMHCKOrO V3Lenus, cneayet Hesa-
MeANVTENTbHO N3BELLAaTb Kak MPOM3BOAUTENA, TaK U
KOMMETEHTHbIN opraH. Halwm KoHTaKTHble [AaHHble
yKasaHbl Ha 06PaTHOM CTOPOHE GPOLLIOPSI.

YTunusaumsa

Ymunusauma n3nenna nocne oOKoH4YaHuA ero
MCNONb30BaHNA OCYLLECTBNAETCA COrMacHO
MeCTHbIM NPeannMCaHNAM.

CocTaB maTepuana

Monvamng (PA), eneso ¢ nonvammaom
(Fe c PA), OnactoaveH (ED), Monuypetar (PUR),
CunukoH (SI), Buckosa (CV), Monunactep (PES)
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— Medical Device (MeanunHckoe
0bopyaoBaHVe)
- Knaccvdrkatop matpuubl AaHHbIx Kak UDI

Bepcun: 2023-12

eesti

Hea patsient!

Suur tanu, et olete otsustanud Bauerfeindi
toote kasuks.

Iga pdev tootame oma toodete meditsiinilise
kasutamise parendamise nimel, sest Teie tervis
laheb meile korda. Lugege ja jargige kaesolevat
kasutusjuhendit hoolikalt. Kui teil on kiisimusi,
siis poorduge oma arsti voi spetsiaalse poe
poole.

Otstarve

MyoTrain on meditsiinitoode. See on
reguleeritava kompressiooniga side reie
lihasvigastuste raviks.

N&idustused

Lihasjaikus

Lihasevenitus

Reielihase verevalumid (nn ,hobusesuudlus”)
Lihaskiu rebend

Lihaskiudude kimbu rebend

Laisidekirme rebend

Trauma-, operatsioonijargsed
arritusseisundid

Ennetus/ korduv profiilaktika

A\ Kasutusriskid

« Toode on méeldud patsiendi vahetuks
hooldamiseks ja sekundaarsete vigastuste
profiilaktikaks.

Kui Teile kirjutati valja MyoTrain,
konsulteerige selle kasutamise ja kasutusaja
osas oma arstiga. Ta Utleb Teile ka seda,
kas ja milliste toodetega voib MyoTraini
samaaegselt kasutada.

Palun jargige eranditult koiki juhiseid, mis
olete MyoTraini ostmisel kaasa saanud;
samuti jargige kasutusjuhendit.

Toote vale kasutamine voi omavoliline
muutmine voib pohjustada kahjustusi ja toote
garantii muutub kehtetuks.

Sideme moju avaldub eelkdige kehalise
aktiivsuse korral. Eemaldage side pikemate
puhkepauside ajal - nt magamine voi
pikemaajaline istumine.

Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid
sisaldavate vahendite, salvide ja
ihupiimadega.

Koik valispidiselt kehale asetatavad
abivahendid voivad liiga tugeva kinnituse
korral hakata lokaalselt muljuma voi harvadel
juhtudel pohjustada ka labivate veresoonte
voi narvide kokkusurumist. Sellistel puhkudel
lodvendage veidi rihmasid voi kinnitust ja
laske vajaduse korral kontrollida sideme
sobivust ja diget suurust.

Seoses MyoTraini kasutamisega tehke
erakorralised muudatused; naiteks kui teil
tekib ebamugavustunne, lopetage selle
kasutamine ja votke kohe Ghendust arstiga.
Kui soovite kasutada oma Bauerfeindi
toodet akuutse kaebuse /vigastuste tottu,
siis enne esmakordset kasutamist kiisige
kindlasti professionaalset meditsiinilist nou
ja jargige seda. Voib esineda naidustustega
seotud piiranguid, mida erialapersonal
selgitab. Eelkoige voib soidukite, muude
lilkkumisvahendite voi masinate juhtimine
olla véimalik ainult piiratult. Kahtluse korral
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soovitame eelnevalt nimetatud tegevustest
esialgu hoiduda.

Sisaldab looduslikku latekskummi
(elastodieeni), mis vaib Glitundlikkuse
korral nahka arritada. Kui markate
allergilist reaktsiooni, eemaldage side
kohe.

Vastundidustused

Kogu organismi puudutavaid korvaltoimeid
pole senini teada. Allpool loetletud
haiguspiltide puhul on niisuguse toote
kasutamine naidustatud ainult parast arstiga
konsulteerimist.

« Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti poletikulised ilmingud,
samuti naha pinnale tousnud haava armid,
millega kaasneb paistetus, punetus ja
llekuumenemine

Veenipuudulikkus, eriti veenilaiendite puhul
(nn. veenilaiendid)

Neuroloogilistest muutustest pohjustatud jala
tundlikkushaired

Jala vereringehaired

(nt suhkurtdve korral)

Lumfiringehaired ja pehmete kudede
miugarad

Kasutamisjuhised
Paigaldamine

@ Paigaldage MyoTrain seistes, nii et jalg on
lodvestunud ja kergelt polvest painutatud.
Tommake side peale, nii et tagumine veluurriba
(valiskilg) asub vigastatud lihasepiirkonna
kohal keskel. Seejuures peab olema kogu
vigastuse piirkond sidemega kaetud.

@ Keerake niilid sideme iilemine serv u kaks
kolmandikku tagasi - distaalses suunas (alla).
© Asetage suur pehme padjand
(funktsionaalne pehme padjand) reie
kahjustunud kohale. Surve suurendamiseks
voib kasutada valikul vaiksemat pehmet
padjandit (akuutset pehmet padjandit).
Seejarel keerake side uuesti tagasi Ules. Jalgige
seejuures, et see oleks paigas voimalikult
kortsuvabalt.

O Paigaldage takjapaelad otse tagumisele
veluurribale. Seejuures tuleb suunata rihmad
tagant alt ette Ules. Lihikesed rihmad asuvad
all, pikad dleval.

9 Eesmisele veluurribale tuleb panna peale
vastutombesiisteem (rongasaasad).
Sealjuures tuleb jalgida, et rihmad suunatakse
horisontaalselt labi aasade. 0 Alumisest
rihmapaarist alustades pingutage ja kinnitage
samal ajal vastavalt seesmine ning valimine
rihm. Sideme ja rihmade surve tuleb
seadistada painutatud pélvega nii kergelt, et
patsient tunneb kill kompressioonisurvet, ent
mitte valu.

Kui pohiseadistus on eespool kirjeldatud
viisil digesti tehtud, on voimalik sideme
paigaldamine ja eemaldamine ainult rihmade
avamise ning sulgemise teel. Seejuures tuleb
jalgida, et rihmade kulgemise pohiasendit ei
muudetaks.

Peh
F

dite | ine

Jargmistes punktides ndidatakse Teile

paigaldatavate pehmete padjandite erinevaid

rakendusvoimalusi, vastavalt ravi etapile.

1. Kohe parast vigastust.
Asetage vaike akuutne pehme padjand otse
vigastatud kohale. Selle peale asetage
suurem funktsionaalne pehme padjand.
Molemad pehmed padjandid voib eelnevalt
jahutada. Parast umbes 24 tundi ei ole
akuutsete pehmete padjandite tekitatud
suurenenud kompressioon enam vajalik.

N

. Seejarel.
Suuremat funktsionaalset pehmet padjandit
voib edasi kanda, eriti treenimise uuesti
alustamisel. @ Véite vastavalt vajadusele
funktsionaalse pehme padjandi kiilghdlmad
molemal kiiljel sisse kadnata.

. Pikema aja jooksul.
Spordikahjustuste ennetamiseks voib
MyoTraini ilma pehmete padjanditeta kanda.

w

Puhastusjuhised

No6uanne: Arge jitke sidet kunagi otsese
kuumuse (nt kittekeha, paiksekiired, autos
hoiustamine) katte! Kuumus voib materjali
kahjustada. See voib vahendada sideme
efektiivsust

Jargige tekstiiletiketil olevaid hooldusjuhiseid.
Selle leiate sideme Glemisest servast.
Soovitame pesta MyoTraini 30 °C juures eraldi
kasitsi vedela pesuvahendiga (mitte villa
pesuvahendiga). Sealjuures jargige jargmisi
juhiseid.

. Eemaldage rihmakomponendid kootud
kangast ja puhastage sidet eraldi.

. Rihmakomponente ja pehmeid padjandeid
voib samuti vajadusel kadsipesu teel eraldi
puhastada.

. MyoTrain ei ole moeldud kuivatis
kuivatamiseks.

N

w

Kaebuste korral poorduge otse toote mutja
poole.

Nouanne: Vastu voetakse ainult puhastatud
toode.

Juhised korduskasutuseks

Toode on moeldud kliendile individuaalseks
kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus

toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist on
garantiijuhtumiga, p6orduge otse toote milja
poole. Toode tuleb enne garantiile lle andmist
puhastada. Kui MyoTraini kdsitsemis- ja
hooldusjuhiseid ei jargita, voib see garantiid
mojutada voi garantii valistada. Garantii on
valistatud, kui:

« Kasutamine ei vasta naidustustele

« Eiole jargitud spetsialistide nouandeid

« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te ei
ole tervishoiutdotaja. Enne meie meditsiinitoote
esmast kasutamist kisige aktiivselt nou
monelt arstilt voi padevalt spetsialistilt, sest
ainult nii saab hinnata meie toote maoju Teie
kehale ja vajaduse korral maarata Teie tervise
pohjal kasutamisest tulenevaid riske. Jargige
nende spetsialistide napunaiteid, samuti koiki
selles dokumendis voi veebivaljaandes olevaid
juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jadb spetsialistidega
konsulteerimisel kahtlusi, votke thendust oma
arsti, edasimuuja voi otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud digusaktidest
on Teil kohustus viivitamatult teavitada

nii tootjat kui ka vastutavat ametiasutust

mis tahes tosisest juhtumist seoses

selle meditsiinitoote kasutamisega. Meie
kontaktandmed leiate selle brosiiri tagakuljelt.

Jaatmekaitlus

Palun kérvaldage toode parast kasutamise
16ppu vastavalt kohalikele eeskirjadele.
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Materjali koostis

Poltiamiid (PA), Raud poltamiidiga (Fe PA-ga),
Elastodieen (ED), Poliuretaan (PUR),

Silikoon (SI), Viskoos (CV), Poliester (PES)

Juurdepéaiasetav versioon
www.bauerfeind.de/barrierefrei

[M0] - Medical Device (Meditsiiniseade)
[vo] - Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2023-12

@ latviesu

Cienijamais pacient!

Liels paldies, ka izvelgjaties Bauerfeind
izstradajumu.

Mes katru dienu stradajam, lai uzlabotu musu
izstradajumu medicinisko efektivitati, jo jusu
veseliba mums ir svariga. Ludzu, rupigi izlasiet
un ievérojiet So lietoSanas instrukciju. Sudzibu
gadijuma, ludzu, sazinieties ar savu arstu vai
jautajiet specializétaja tirdzniecibas vieta.
Merkis

MyoTrain ir medicinas produkts. Tas ir regulé-

jams kompresijas atbalsts augsstilba muskulu
traumu arstésanai.

Indikacijas

« Muskulu saspringums

« Muskulu sastiepums

« Augsstilba muskulu sasitums (“zirga buca”)

* Muskulu plisums

« Muskulu skiedru plisums, pieméram,
aizmuguréjo augsstilba muskulu
(hamstringu) skiedru plisums

« Platas fascijas (fascia lata) ievainojums

« Posttraumatisks / postoperativs kairinajums

« Prevencija/recidivu profilakse

A Riska iespéja izstradajuma

lietoSanas laika

MyoTrain vajadzétu izmantot tikai atbilstosi

Sis lietoSanas pamacibas noradijumiem un

talak minétajos gadijumos.

Ja Jums lietoSana ir nozimets MyoTrain, tad

konsultéjieties par ta lietosanu un lietosanas

ilgumu ar savu arstu. Arsts informeés Jus

ari par produktiem, kurus ir atlauts lietot

vienlaicigi ar MyoTrain.

Ladzu, bez iznemuma ievéerojiet ari norades,

kuras tika sniegtas MyoTrain iegades bridi, ka

ari produkta lietosanas instrukciju.

« Preces nepareiza lietosana vai neatlauta
modifikacija var izraisit bojajumus un anulét
garantiju.

« Balsta efekts ir vislabak jutams fiziskas

aktivitates laika. Nonemiet LumboTrain

ilgstosu partraukumu laika — piem, miega
laika, ilgi sezot.

Izvairieties no saskares ar taukainiem un

skabiem lidzekliem, ziedém un losjoniem.

Visi uz kermena argji pielietoti paliglidzekli,

ja tos uzliek parak stingri, var izraisit vietéjas

spiediena pazimes vai, retos gadijumos,
asinsvadu vai nervu sasaurinasanos. Sados
gadijumos mazliet atraisiet siksnas vai
stiprinajumu vietas un, ja nepiecie$ams,
parbaudiet, vai ortoze pareizi piegul un tai ir
atbilstoss izmers.

Ja saistiba ar MyoTrain lietoSanu JUs konsta-

téjat neierastas izmainas sava organisma —

piem., pieaug sudzibas - partrauciet lietoSanu
un nekavéjoties dodieties pie arsta.



« Ja Bauerfeind izstradajumu vélaties izmantot
akutu sudzibu vai traumu gadijuma, pirms
pirmas lietosanas reizes obligati sanemiet
profesionalu medicinisko konsultaciju un
ieverojiet sniegtos noradijumus. lespéjami no
indikacijam atkarigi ierobezojumi, par kuriem
jus informeés kvalificéts personals. Tas jo Tpasi
var ierobeZzot transportlidzeklu, parvietosanas
lidzeklu vai masinu vadibu. Saubu gadijuma
iesakam pagaidam izvairities veikt ieprieks
minétas darbibas.

@ Sastava ir dabiska kaucuka latekss
(elastodiéns), tapéc cilvékiem ar
paaugstinatu jutibu var rasties adas
kairinajums. Ja noverojat alergiskas
reakcijas, nonemiet atbalstu.

Kontrindikacijas

Lidz §im nav zinamas blakusparadibas,

kas ietekmetu visu kermeni. Sadu stavoklu

gadijuma izstradajuma lietoSana ieteicama
tikai pec konsultésanas ar arstu:

« Adas slimibas / traumas taja kermena dala,

kura tiek nésats izstradajums, jo ipasi, ja

ir iekaisuma pazimes; piepaceltas réetas
ar uztukumu, apsartumu un parkarsanas
pazimem.

Venoza nepietiekamiba, it ipasi varikozes

(ta saukto varikozo vénu) gadijuma

Kajas jutiguma trauceéjumu gadijumos, ko

rada neirologiskas izmainas

« Kajas asinsrites traucéjumi

(pieméram, cukura diabéta gadijuma)

Limfas atteces traucejumi un neskaidri mik-

sto dalu pietakumi

Izmanto$anas noradijumi

Uzliksana

@ Uzlieciet MyoTrain, stavot ar atbrivotu kaju,
kas viegli ieliekta celgala.

Uzvelciet atbalstu, aizmuguréjo veldra svitru
(aréjo) poziciongjot pa vidu virs trauméta
muskula zonas. Ar atbalstu janosedz visa
traumeta zona.

@ Péc tam atlokiet atbalsta augééjo malu
apm. divas tresdalas atpakal| — distala virziena
(uz leju).

© Uzlieciet lielo polsteri (funkcionalo
polsteri) skartajai augsstilba vietai. Spiediena
paaugstinasanai péc izvéles var izmantot

ari mazako polsteri (akato polsteri). Péc tam
velciet atbalstu atpakal uz augsu. Centieties
izlidzinat ortozi pec iespéjas bez krokam.

@ Velcro sloksnes piestipriniet tiesi uz
aizmuguréja veldrslana. Siksnam jabut
velkamam no mugurpuses uz leju un
priek$pusé uz augsu. Isas siksnas ir apaksa,
garas augspuse.

© Pie prieksgjas vellra svitras japiestiprina
savilkéanas sistéma (rinku cilpas).

Jaievero, lai siksnas caur cilpam buatu izvilktas
lidzeni. @ Sakot ar apaksejo siksnu pari,
vienlaicigi jasavelk iek$eja un aréja siksna un
tas japiestiprina. Uzliekot atbalstu uz celgala
ieliektas kajas, siksnas spiedienam jabat
noregulétam ta, lai pacients izjustu zinamu
kompresijas spiedienu, tacu ne sapes.

Javienreiz ir korekti veikta pamatnoregulésana,
ka iepriek$ aprakstits, atbalstu iespéjams viegli
uzlikt un nonemt, tikai attaisot un aiztaisot
siksnas. Pie tam jaievéro, lai netiktu mainits
siksnu novietojuma pamatstavoklis.

Polsteru pielietoSana
Turpmak teksta aprakstitas dazadas ieliekamo
spilventinu pielietoSanas iespéjas atkariba no
traumas arstésanas stadijas.
1. Talit péc gltas traumas:
uzlieciet akto polsteri tiesi uz traumétas
vietas. Virs ta savukart uzlieciet funkcionalo
polsteri. Abus polsterus pirms lietosanas var
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atvesinat. Péc apt. 24 stundam pastiprinata
kompresija ar akuto polsteri vairs nav
nepiecieSama.

Turpmakaja laika:

Lielo funkcionalo polsteri var nésat ari
turpmakaja laika, it ipasi treninu atsaksanas
perioda. @) Péc nepiecieSamibas abas pusés
var ielocit funkcionala polstera sanu malas.
3. MyoTrain var nésat ari, neizmantojot
polsterus.

N

Tirisanas noradijumi

Noradijums: Nekad nepaklaujiet balstu tiesai
karstuma iedarbibai (piem., radiatoriem, saules
stariem, glabasanai vieglaja automasina)!
Tadejadi materials var tikt sabojats, Tas var
ietekmet atbalsta efektivitati

Lddzu, nemiet véera noradijumus uz piesatas

etiketes par pareizu kops$anu. Ta atrodas pie

parséja augsejas malas.

Més iesakam MyoTrain mazgat ar rokam 30°C

temperatlra atseviski ar skidru mazgasanas

lidzekli (nevis lieljaudas mazgasanas lidzekli).

Turklat nemiet vera talak noradito:

1. Nonemiet jostas detalas no adijuma un
notiriet atbalsta atseviski.

2. Vajadzibas gadijuma jostas detalas un
polsterus var ari atseviski tirit ar rokam.

3. MyoTrain nav piemérots zavésanai velas
masina.

Ja Jums ir sldzibas, sazinieties ar izplatitaju,
no kura esat iegadajies preci.

Noradijums: Sudzibas tiek pienemtas
izskatisanai tikai, ja produkts ir tirs.

Noradijumi par atkartotu
izmantosanu

Izstradajums ir paredzéts individualai
lietoSanai tikai vienam pacientam(-tei).

Garantija
Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja JUsuprat runa ir
par garantijas gadijumu, vispirms sazinieties
ar uznemumu, no kura Jus iegadajaties
izstradajumu. Pirms garantijas gadijuma
pieteikuma izmazgajiet izstradajumu.
Neievérojot MyoTrain lietoSanas un kopsanas
norades, garantijas prasibas var mainities vai
tikt atceltas.
Garantijas prasibas tiek atceltas Sados
gadijumos:
« |zstradajums netiek lietots atbilstosi
indikacijam
« Neieverojot specialistu instrukcijas
« Pasrocigi izmainot izstradajumu
Noradijumi par fiksaciju
Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja
vien neesat veselibas aprupes specialists.
Pirms pirmas musu izstradajuma lietoSanas
reizes aktivi versieties pec padoma pie arsta
vai apmacita veselibas aprupes specialista, jo
tikai ta iespéjams novértét musu izstradajuma
iedarbibu uz jusu kermeni un attiecigi uzzinat
art par lietosanas riskiem, ko rada individualas
kermena ipatnibas. levérojiet veselibas
aprupes specialistu ieteikumus, ka ari visus
Saja brosura vai tas tiessaistes versija (art
fragmentos) sniegtos noradijumus, tostarp
tekstus, attélus, grafikas utt.
Ja péc konsultésanas ar specialistiem rodas
Saubas, sazinieties ar savu arstu, izplatitaju vai
tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam ar likumu
noteiktajam prasibam, jums ir nekavéjoties
jazino razotajam, ka ari vietéjai veselibas

apripes iestadei par visiem $is medicinas
ierices lietosanas laika notikusajiem
incidentiem. Misu kontaktdatus atradisiet Sis
brosuras aizmugure.

Utilizésana

Péc lietosanas laika beigam, ludzu,

likvidejiet izstradajumu saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Materiala sastavs

Poliamids (PA), Dzelzs ar poliamidu (Fe ar PA),
Elastodiéns (ED), Poliuretans (PUR), Silikons
(SI), Viskoze (CV), Poliesteris (PES)

[MD] - Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimetajs, UDI

Versija: 2023-12

@ lietuviy

Gerb. paciente,

dékojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Kiekvieng dieng tobuliname savo gaminiy
gydomajj poveikj, nes mums ripi Jusy sveikata.
AtidZiai perskaitykite ir laikykités Sios
naudojimo instrukcijos.

Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytojg arba
specializuota parduotuve.

Paskirtis

MyoTrain yra medicininis produktas. Tai yra
reguliuojamo suspaudimo jtvaras, skirtas
Slaunies raumeny suzalojimams gydyti.

Indikacijos

« Raumeny sukietéjimas

Raumeny patempimas

Raumeny sumusimas (sutrenkimas)
Raumeny skaiduly jtrakimas

Raumeny skaiduly rysulio, pvz., uzpakalinio
Slaunies raumenyno

(dvigalvio, pusgyslinio ir puslévinio raumeny),
jtrakimas

Placiosios fascijos (fascia lata) pazeidimas

« Potrauminis arba pooperacinis sudirginimas
« Prevencija/recidyvo profilaktika

A Naudojimo rizika

MyoTrain aktyvy jtvara reikia maveti tik pagal
Sios naudojimo instrukcijos duomenis ir
pagal nurodyta produkto paskirtj.

Jei jums buvo paskirtas MyoTrain, dél jo
naudojimo budo ir trukmés pasitarkite su
savo gydytoju. Jis informuos jus apie tai, ar
MyoTrain tuo pat metu galite naudoti su kitais
gaminiais, ir, jeigu taip, su kokiais.

Batinai laikykités naudojimo instrukcijos

ir visy nurodymuy, kurie jums buvo pateikti
ijsigyjant MyoTrain.

Jei gaminj naudosite netinkamai arba savo
nuozira jj keisite, galite jj sugadinti ir
garantija tada negalios.

Jtvaras veiksmingiausias buna tada, kai
judate. Darydami ilgesnes poilsio pertraukas
(pvz., kai ruosiatés miegoti arba ilgai sedéti)
jtvarag nusiimkite.

Venkite salycio su riebiais arba ragstiniais
preparatais, tepalais ir losjonais.

Dél visy ant kiino uzdéty priemoniy, jei jos
yra tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio
spaudimo simptomuy, o kartais taip patir
susiaureti toje vietoje esancios kraujagyslés
arba nervai. Tokiais atvejais Siek tiek
atlaisvinkite dirzelius arba uzsegima ir, jei
reikia, patikrinkite, ar tinkama konturo forma
ir ar ortezas yra tinkamo dydzio.
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« Jei naudodami MyoTrain pastebétumete
nejprasty poky¢iy (pvz., nemalonus pojuciai
sustipréty), jo nebenaudokite ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja.
Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj del
umaus negalavimo/ suzalojimo, pries
naudodami jj pirma karta nedelsdami
kreipkités profesionalios medicininés
pagalbos ir atsizvelkite j pateiktas
rekomendacijas. Gali buti su indikacijomis
susijusiy apribojimy, kuriuos paaiskins
specialistas. Visy pirma, gali bati jmanoma tik
ribotai vairuoti automobilius, kitas transporto
priemones ar valdyti masinas. Jei abejojate,
patariame kol kas susilaikyti nuo minety
veikly.
Sudeétyje yra nattralaus kauciuko latekso
(gumos pluosto), todél esant padidéjusiam
jautrumui gali dirginti oda. Pastebéje
alergine reakcija, jtvara nusiimkite.

Kontraindikacijos

Salutinio poveikio visam organizmui

nepastebéta. Gaminj galima naudoti tik

pasitarus su gydytoju, jei yra tokiy patologijy:

« Odos ligos arba suzalojimai toje kino dalyje,
ypac esant uzdegimo pozymiy; taip pat
turint iskelty randy su tinimo, paraudimo,
perkaitimo pozymiais.

« Veny nepakankamumas, ypac¢ esant veny
varikozei (vad. veny issiplétimui)

« Kojos jutimo sutrikimai dél neurologiniy
pakitimy

« Kojos kraujotakos sutrikimai
(pvz., sergant cukriniu diabetu)

« Limfos tekéjimo sutrikimai ir neaiskds minks-
tyjy audiniy patinimai

Nurodymai naudotojui

Uzsidéjimas

@ Uzdekite MyoTrain stovedami, kai koja
atpalaiduota ir Siek tiek sulenkta per kelj.
Uzverzkite jtvarg uzdédami galines (iSorines)
limpancias juostas ties suzaloto raumens
zonos centru. Jtvaras turi uzdengti visa suzalota
sritj.

O Dabar atvyniokite virsutinj jtvaro krasta
mazdaug du trec¢dalius j distaline puse
(apacion).

© Dékite didelj jdekla (funkcinj jdekla) ant
suzalotos $launies dalies. Kad dar labiau
suverztumete, papildomai galite naudoti
mazesnj jdéklg (smaily jdékla).

Tada vel atvyniokite jtvarg j virsy. PasirGpinkite,
kad uzvyniojus jtvara likty kuo maziau rauksliy.
@ Pritvirtinkite lipukus ant galines limpancios
juostos. Dirzeliai turi bati pritvirtinti i apacios

j virsy. Trumpi dirzeliai turi bati apacioje, ilgi

- virsuje.

© Priekines limpanéias juostas pritvirtinkite
ant jtempimo sistemos (Ziediniy gsu).

Turite patikrinti, kad dirZeliai eity per asas. e
Pradédami nuo apatinés dirzeliy poros, vienu
metu uzverzkite ir pritvirtinkite vidinj ir iSorinj
dirzelj. Kai kelis sulenktas jtvaro ir dirzelio
jtempima taip paprasta nustatyti, kad pacientas
jaucia spaudima, bet nejaucia jokio skausmo.

Jei bazinis nustatymas vieng kartg atliekamas
tinkamai, kaip aprasyta anksciau, galima pa-
prastai uzsidéti ir nusiimti jtvarg tiesiog atsegant
ir prisegant dirzelius. Reikia uztikrinti, kad nepa-
kisty dirzeliy baziné padétis.

Jdéklo naudojimas
Toliau pateiktuose punktuose iSvardytos jvairios
jdékly naudojimo galimybés, atsizvelgiant |
gydymo stadija:
1. ISkart po suzalojimo:
uzdékite maza jdékla tiesiai ant suzalotos
vietos. Ant jo uzdeékite didelj funkcinj jdekla.
Abu jdéklus galima pries tai atvesinti. Prae-



jus mazdaug 24 val. padidinta mazo jdéklo
kompresija néra reikalinga.

Véliau:

Didelj funkcinj jdekla galima dévéti toliau,
ypac vél pradéjus treniruotis. o Pagal
poreikj galite pasukti funkcinio jdéklo
Soninius sparnelius i$ abiejy pusiy.

Ilga laika: profilaktikai esant sportinei
apkrovai galima deévéti MyoTrain be jdékly.

N

@

Valymo nurodymai

Pastaba: Saugokite jtvarg nuo tiesioginio

karscio (pvz., kaitinimo, saulés spinduliy,

laikymo automobilyje). Karstis gali pazeisti

medziaga. Tai gali sumazinti jtvaro

veiksminguma

Atkreipkite démesj j prisittoje etiketéje

pateiktus prieziuros patarimus. Ji yra prie

virsutinio jtvaro krasto.

MyoTrain rekomenduojame skalbti 30 °C

temperaturoje rankiniu skalbimo rezimu

naudojant skysta ploviklj (nenaudokite stipraus

ploviklio). Laikykités siy nurodymuy:

1. Nuimkite dirzeliy komponentus nuo mezginio
ir valykite jtvarg atskirai.

2. Prireikus dirzeliy komponentus ir jdéklus
galite iSskalbti rankiniu skalbimo rezimu.

3. MyoTrain néra tinkamas dziovyklei.

Jei turétumeéte pretenzijy, kreipkités j prekybos
atstova, i$ kurio gaminj jsigijote.

Pastaba: Priimama tik Svari preké.

Nurodymai dél pakartotinio
naudojimo

Gaminys skirtas individualiam vieno paciento
gydymui.

Garantija

Galioja tos salies, kurioje gaminys pirktas,

jstatymai. Jei manote, kad gaminiui konkreciu

atveju galéty bati taikoma garantija, pirmiausiai

kreipkités j tg asmenj, i$ kurio gaminj jsigijote.

Pries pateikiant reikalavima dél garantijos,

gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi

nurodymy dél MyoTrain naudojimo ir prieziuros,

garantija gali bati pazeista arba negalioti.

Garantija negalioja, kai:

» Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Nesilaikoma kvalifikuoto personalo
instrukcijos

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate medicinos specialistas, neuzsiimkite
savidiagnostika ir savigyda. Pries pirma karta
naudodami musy medicininés paskirties
gaminj aktyviai konsultuokités su gydytoju
arba kvalifikuotais specialistais, kadangi tai yra
vienintelis budas jvertinti mdsy gaminio poveikj
jusy organizmui, nustatyti naudojimo rizikg,
atsirandancia dél individualaus kino sudéjimo.
Laikykites kvalifikuoty specialisty patarimy

ir Siame dokumente arba internetiniame
pristatyme pateikty nurodymy, jskaitant ir
iStraukas (taip pat: teksty, paveiksléliy, grafikos
irt.t).

Jei po konsultacijy su kvalifikuotais
specialistais vis dar turite abejoniy, kreipkités |
savo gydytojg, pardavejg arba tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Pagal vietinius teisinius potvarkius esate
jpareigoti nedelsiant informuoti gamintojg ir
atsakinga institucijg apie bet kokio poblUdzio
incidenta, jvykusj naudojant sj medicininés
paskirties produkta. Kontaktiniai duomenys
pateikti Sio lankstinuko paskutiniame puslapyje.

Salinimas
Pabaige naudoti produktg utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

MedZiagos sudétis
Poliamidas (PA), Gelezis su poliamidu (Fe su

PA), Elastodienas (ED), Poliuretanas (PUR),
Silikonas (Sl), Viskozeé (CV), Poliesteris (PES)

[M0] — Medical Device (Medicininis prietaisas)

[uo] - Duomeny matricos identifikatorius kaip
upI

Informacija parengta: 2023-12

@ yKpaiHcbKa

LLlaHOBHWIA KNli€HTe,

Alyxe [IAKYEMO 3a Te, Lo B 0Bpanu AnA cebe
BKpi6 Bauerfeind.

KOMKHOrO fiHA M1 NPALIOEMO Hag NiABULLEHHAM
NiKyBanbHOro eeKTy Halumx BUPODIB, afe Balue
30POB'A MK Bepemo 6713bKO A0 CepLiA. YBAKHO
npoyuTanTe Ta AOTPVMYIATECA L€l IHCTPYKLT 3
BUKOPUVCTaHHA. AKLLO Y BaC BUHMKIM NWTAHHA,
3BEPHITBCA A0 BaLIOro nikaps abo cnevianizosa-
HOrO MarasuHy.

MpusHaueHHA

MyoTrain € BUpO6OM MeAUYHOrO NMPY3HAYEHHS.
Lle 6aHpa i3 perynboBaHoK KOMMPECieo Ana
NiKyBaHHA TpaBM M'A3iB CTerHa.

MNMokasaHHA

« YUlinbHeHHsa m'A3a

Po3sTarHeHHa m'asa

3abir M'A3a (TaK 3BaHWM CUHeL|b)

Po3pus M'A30BOrO BONOKHa

+ Po3pwis nyyka M'A30BOr0 BOIOKHA, HANPWKNaA,
y M'A3aX 3a[iHbOT NOBEPXHI CTerHa (nigkoniHHe
CyXOXMUNNA)

Tpaema WrpoKoi pacLii cTerHa
[MicnAtTpaBmaTnyHi, nicnAonepauinHi noapas-
HEeHHA

3anobiraHHs / npodinakTvika peuyavisis

A Puznkm npu KOPNCTYBaHHiI
BUpo6om

+ Bupib npu3HayeHuni ana besnocepeaHbLOro
NiKyBaHHA Ta NPOGINAKTUKN BTOPVHHYIX TPaBM
naLjieHTa.

Akwo MyoTrain Bam Npr3HaumBs nikap,
NPOKOHCY/BTYATECA 3 HIM LLOAO OCOBMBOCTEN
Ta TPVBANOCTI BUKOPUCTaHHA. BiH po3nosicTb
BaM, Y MOXHa OJHOYACHO BVKOPUCTOBYBATU
MyoTrain 3 iHWMMM BUpO6amMK, | AKLLO MOXHa,
TO 3 AKUMU.

BpaxosyiTe yci 6e3 BUKMOUYEHHS BKa3iBKY,
oTpuMaHi npu kynisni MyoTrain, a Takox
IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTaHHA.

[Npu HenpaBMIbHOMY BUKOPUCTaHHI abo
CaMOBINbHIN 3MiHI BUPOBY MOXAMBE oro
YWKOKEHHA 11 BTpaTa rapaHTii.

« [lia 6aHAaxa NPOABNAETLCA NepLU 3a BCe Nif Yac
Hi3MYHOT aKTVMBHOCTI. 3HiMalTe 6aHaax nig yac
TPUBaNUX NepioAis CNokoto (HanpuKknag, nig yac
CHy abo TPMBANOro CUAIHHA).

YHVKaTW KOHTaKTY i3 3acO0amM, L0 MICTATb XMp
Ta KUCIOTK, @ TaKOX i3 Ma3amm abo TOCbOHaMU.
Yci BUPOOW, AIKi HAZAraloTb Ha TiNo, NPy 3aHaaTo
LWiNbHOMY MPUAAraHHI MOXYTb NepeaasioBaTH
[leAKi AiNAHKM Tina. Y pigKicHUX BYNafKax BOHW
MOYTb NePeTVCKaTU KPOBOHOCH! CYANHM

Ut HepBu. Y Takux CUTyaLjiax TPoxu ocnabTe
pemeHi uu 3acTibKy 11y pasi notpebu nepesipte
NPaBUbHICTL NPUMacyBaHHA Ta PO3MIp opTesa.
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AKwwo nia vac BMKkopucTaHHAa MyoTrain
BiA0yBalOTbCA HE3BUYAMHI 3MIHW, HANPUKNag,
NOCUNIOETHCA HONBOBUIN CUHAPOM, Cifi HEraHo
MPUMUHWTA BUKOPUCTaHHSA 11 3BEPHYTUCA 10
nikapa.
AKLLLO 3a6aKa€ETe CKOPUCTATUCA CBOIM BUPOGOM
Bauerfeind uepes cepiio3Hi ycknagHeHHsA un
TPaBMW, HEraHo 3BEPHITLCA 3a NPOdECiiHO0
MeaVYHOI KOHCYNbTALEIO Ta JOTPUMYyTECA
BKa3iBOK, MepLU HiX yrepLue BUKOPVCTOBYBaTH
81PI6. BIANOBIAHO 10 MEAMYHMX NOKa3aHb
MOXYTb BUHUKHYTW NeBHI OOMEXeHHs, Npo AKi
BaC NpoiHGopMye KeanidikoBaHMin daxiellb.
30Kpema, Moxe byTi BCTaHOB/EHe
ObMeXKEHHA Ha KepyBaHHA TPaHCMOPTHUMM
3acobamy, IHWUMK MeXaHi3mamm Un 3acobamu
nepecyBaHHA. Y pasi CyMHiBiB M1 paarmMo Nokwu
BTPVMATUCA Bifj BULLE3raaaHnX Aiil.
JlaTeKc Ha OCHOBI HaTyPanbHOIO KayuyKy
(enacTopieH), LLO BXOAWTL 1O CKNady Bupoby,
MOXe CMPUYMHATY MOAPa3HEHHA 3a HAABHOCTI
rinepyyTAMBOCTI WKIPW. 3HIMITb GaHAaX, AKLIO
BW NOMITUNV anepridHy peaxuio.

ﬂporvmoxasamm

Mo6iYHi edeKTH, Lo BNAINBAIOTb Ha OpraHiam

y Uinomy, NOKW WO HeBIfOoMI. 3a HaABHOCTI
CUMNTOMIB, WO BKa3aHi HUXYe, BUKOPUCTaHHSA
BMPOOY MOX/MBE TiNIbKW MICNA KOHCYNbTaLi 3
nikapem:

+ 3axBOPIOBAHHA / MOWKOMAKEHHA LWKIPY Ha
BiNOBIAHI AiNAHUI Tina, ocobnveo npu

NOABI O3HaK 3aMaseHHA, a TakoX 3a HAABHOCTI
py6UiB, WO BUCTYNaloTb Hazl MOBEPXHEIO WKipy,
HabpAKiB, NoYepBOHIHb ab0 NPY NPOABI 03HakK
neperpisy

BeHo3Ha HefjoCTaTHICTb, 0CObNMBO B pasi
BapUKO3y (Tak 3BaHe BapVKO3HE PO3LIMPEHH:
BeH)

opyLweHHA Yy TABOCTI HOTV BHACNIAOK
HEBPOJIOTIYHMX 3MiH

[opyLeHHa KpOBOTOKY HOMM

(Hanpuknaz, Npw LyKpoBomy aiabeTi)
[NopyLueHHA BiATOKY NiMdy Ta HabPAKM MAKKX
TKaHWH HeBigomol eTionorii

BkasiBKu i3 3acTtocyBaHHA
HaknagaHHA opTesy

o Hapsraite MyoTrain cTosum, 3 po3cnabnexoto
HOTOI0 | TPOXM 3irHYTVIM KOMIHOM.

3aTArHITL GaHAaX, PO3TallyBaBLUM 33AHI0
BEJIOPOBY CMYKKY (30BHI) MO LEHTPY Haz
YWKOAKEHOIO AINAHKOI M'A3a. baHAax Mae
HaKpPUBATW BCIO YLIKOMKEHY AINAHKY.

Tenep BiAKOTITb BEPXHIl Kpait baraaxka Hasan
np16NM3HO Ha ABI TPETUHW — Y ANCTANbHOMY
HanpAMKY (BHM3).

[Moknagits Benuky noayleyky (GyHKLioHanbHy
NOAYLIEeYKy) Ha ypakeHy GiNAHKy CTerHa.

[1nA 36inbLUEHHA TUCKY MOXHa AOAATKOBO
BMKOPMCTOBYBATU MeHLLY MOAyLIeYKy (MOAyLIeyKy
ANA WBKAKOT gonomorw). MoTiM 3HOBY HaKoTiTb
6aHaax yropy. CTexTe 3a TUM, WOB NPUAAraHHA
6yno 6e3 cknazok, HaCKiNbKM Lie MOXVBO.
3aKpiniTb MMyYKM 6e3nocepeaHbo Ha 3aaHin
BEMIOPOBIN CMy»KLi. PemeHi HeobXifiHO NPoBOANTM
33afy 3HW3y Bnepen yropy. KopoTki pemeHi
DO3TALLIOBYIOTLCA BHI3Y, OBIT — Bropi.
9 PosTaluyTe cuctemy 3ycTpiyHOro Hatary
(ByLLIKa) Ha NnepeaHii BeNOPOBI CMyXLi.
CrexTe 3a M, LoD pemeHi PIBHO NPOBOAMANCA
yepes ByLUIKa. 0 MounHaloum 3 HUXHBOT Napu
peMeHiB, 3aTAHITb | 3aCTeOHITb BHYTPILLHIN Ta
30BHILWHI pemeHi OAHOYACHO. 3a 3irHyTOro KoniHa
TVCK GaHAaxa 1 pemeHa HeobXiaHO BigperynioBaT
HaCTINbKM Nerko, Wob nauieHT siguysas
KOMMPECINHMI TUCK, ane He sigdysas 6onio.

AKLLO 6a30Be peryioBaHHA BUKOHAHO MPaBubHO,
AK ONMMCaHo BuLLe, 6aHLLa>K MOXHa Nnerko

HafAraT Ta 3HiMaTK, NPOCTO PO3CTibaoUM i
3acTibatoun pemeri. BogHouac cTexTe 3a Tum,
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11406 He 3miHIoBanocA 6a3ose MONOXeHHsA AA
MPOXOAKEHHS PEMEHIB.

BukopucraHHA nogyweyok

Y HaCTynHUX NyHKTax NpefCcTaBneHo pisHi
BapiaHTV 3aCTOCYBaHHA NOAYLIEYOK 3aNeXHO Bif
CTapii nikyBaHHA:

1. Bigpa3sy nicna ywkogkeHHs:

MoknagiTe Many noayweuky Ana WengKoi
Jiornomory 6e3nocepesHbo Ha YLKOKeHy
[inAHKyY. [OTiM NOKNaAiTh Ha Hel binbLy
dyHKLUioHanbHy noayweyky. Obuasi noaylweykm
MOXHa NonepesiHbo oxonoanTu. MpubnnsHo 3a
24 rofiviHW NocuneHa KOMMpecis, AKy
3abe3neyye noaylleyka Ana WeUAKON AONOMOrY,
Ginblue He NoTpiGHa.

[poTArom nogansLIoro nepiogy:

Binbluy GyHKUIOHaNbHY NofyLleyKy MoxXHa
HOCWTV Aani, 30Kkpema, B pasi BijHOBNEHHA
TpeHysarb. @ 3anexHo Bin NoTpebu MoxHa
3arHy T GOKOBI KpMnbLA GyHKLIOHaNbHOT
nofyLweyKm 3 06ox 6okis.

JloBrocTpokoBo:

MyoTrain MOXHa HOCUTI 6e3 NOAYLIEYOK

[NA NPodINakT/KK Nig Yac CNOPTUBHUX
HaBaHTaXeHb.

N

w

BkasiBKu 3 gornapy 3a Bupo6om
BkasiBka: 3axuuaiite 6aHaax Bif NPAMOro
TENOBOro BUNPOMIHIOBAaHHA (HaNpyKnag, He
3anuwatrite 6ins obirpisayis, Mig NPAMUM COHAYHUM
NPOMiHHAM, B aBTOMOGIfI). Lle Moxe npu3sectn 1o
NOLWKOMKEHHA MaTepiany. PesynbraTom moxe by Tu
3HVKEHHS edeKTUBHOCTI GaHaaxa.
JloTpymyiiTeca pekomeHAaLli LWoAo AorNAay,
BKa3aHWX Ha BLUMTIN eTvKeTLi. BoHa po3TalwoBsaHa
Y BEPXHLOTO Kpalo 6aHaaxa.

Mwu pagumo npati MyoTrain BpyuHy 3a

Temnepatypw 30 °C OKpemo Bif IHLIUX peyelt,

BMKOPUCTOBYIOUM PIAKMI NPanbHWii 3aci6 (He

yHiBepCanbHUIA NpanbHWi NOPOLLOK). [pun Lbomy

LOTPUMYMTECH HACTYMHYIX BKa3iBOK:

1. 3HIMITb KOMNOHEHTV pemeHs 3i TPUKOTaxy 1
oumncTbTe 6aHAaX iHAMBIAYanbHO.

2. KOMNOHEHTW pemeHs 1 NofyLIeYKy MOXHa
TaKoX 3a NOTPEOW OUMLLYBaTV BPYUHY
iHAVBIAyanbHO.

3. MyoTrain He NpuaaTHWA ANA CyLWiHHA B
cywapui.

AKLLO Yy BaC BUHMKNW NpeTeH3ii 4o BUPoby,

3BepTainTeca 4o NPoAaBLA, B AKOrO BY Npuabanm

el Bupio.

BkaziBKa: Ha3ag npuiiMaioTbCs BUPOOY TiNbKX B
UMCTOMY BUNALL

BkasiBKM 040 NOBTOPHOro

BUKOPUCTaHHA
Bupi6 npwisHaueHnit Ana iHAMBIAYanbHOro niky-
BaHHA O[JHOrO NaLlieHTa.

lapaHTia

LitoTb 3aKOHOaBYI NONOXKEHHS KpaiHK, B AKIN

BMpi6 OyB NpuadaHWiA. AKLIO BM NpUMycKaeTe

HaCTaHHA rapaHTIMHOro BMNaAKy, Cif CnoYaTky

3BEPHYTUCA Be3nocepeHbo [0 0CObH, B AKOT

BV Npuabdany Bupio. Mepep nosigomneHHAM

NPO HACTaHHA raPaHTIMHOTO BMUMagKy HEOOXiAHO

nouMCTUT BUPIO. AKLLO BKa3iBOK WOAO

nosomkeHHs Ta gornagy ManuLoc Rhizo long

Plus He JOTPYMYBATUCA, rapaHTiio Moxe 6yTu

0bMexeHO abo BUKMIOYEHO.

[apaHTiA BUKMIOUAETLCA 33 HACTYMHUX YMOB:

« BukopucTaHHA He BiANOBIAHO A0 NOKa3aHb

+ HepoTpumaHHa BKasisku KsaniikosaHoro
baxisus

+ CamOoBifbHe BHECEHHA 3MiH 40 BUPOOY



0O60B’A30K NOBIAOM/IEHHA

3rigHoO 3 NpUnUcamyt perioHanbHOro
3aKOHOAABCTBA, NPO KOMKHWI CEPNO3HNIN
IHLIMAEHT, WO CTaBCA NPU BUKOPUCTaHHI LibOro
MefMYHOro B1POBY, C/Tif HEeranHo Crosillati

AK BUPOOHWKA, TaK | KOMNETeHTHWUI opraH. Hauwi
KOHTaKTHi JaHi 3HaxoAATbCA Ha 3BOPOTHOMY OO
6poLypu.

YTunisauia

Ytunizavia B1po6y nicna 3akiHyeHHA 11oro

BMKOPUCTaHHA 3[iMCHIOETHCA 3riAHO 3 MiCLIeBUMM
npuncamm.

Cknap matepiany

[Noniamig (PA), 3anizo 3 noniamigom (Fe 3 PA),
Enactopie (ED), Moniypetan (PUR), CunikoH (SI),
Bickosa (CV), Moniectep (PES)

- Medical Device (Megn9ure obnagHaHHs)
— KnacudikaTtop MaTpuLli aaHmx ak (UDI)

IHdopmaLiis ctaHom Ha: 2023-12

HAE
CHIBEDEEA

Bauerfeind & @& A WIZE
HOHCSTTVE LT

L3 H RSB ROERNIMEEREDT
DICHBBENLTEDE T, LWL SDH BEK
DREFEFHIICESTEABROLELNSTT,
COEUKETPEE T 5tA CELE DB ICE-TL
72TV CBEIEN B BB EIE DD D DIFDERD
Fold CHBOFMEICSHEHRGIE T W

miE

MyoTrain|d B T 9o ARBUm S ABRERIC
BT 2HADEGEZRET S -HDEENH
BRXN>T—ITT,

BISER
 BRORC

ﬂuﬂ”ﬂﬁ%ﬁ(uh@é{{nn

D
o BT ET IS ABREPE RO
(INLZRY > D) DT

- REEFIARDIEH

- BERMERONE

- FB/BETFH

A ZERICEBURY

o SHARLAIO INTEURSRBEEICH B8R
IRV DR MRICH 2 BABAICK LTD
HEELTES LV,

+ MyoTrain MBS E (AL SNTIHE I EED
DSERACERBABICOVWTHT TS
(F TSIV EETIE MyoTrain C D& GRAY
FIRFEARIAED COREH ERFEARIREN
ICDWTHEBAL &Y,

« MyoTrainz CEEADIRICEBIN/OFESE
5H L UBUREGRBASEICH T CREISIL,
TEBERDOBE 525 VEARBRHHR
TNBEIF EENHKET SAREMEN B D,

REEISEAINEL Ao

ARBIE FIOEBRCNREREBLET,

C DT FIZISHEBRRS 72 &\ LIS GBS %"

LABVWEWS EEIFHR—2 -7 LTS

LY

FERIFCRECBRESCER NE. O—
LD EAB VL DICL T T L,

< SMADSBRICDOIT 2 H 5D B HBIEEE.
EOHDIBE D EBANREBERNEL
BILHBOFRICE DML ZIE B ME P

FLT HIC

42

BEFBTZ2HTNIBDET, ZDL545
BICIF ATy T ZN\N I ED LIRS
TEEDBEGEA Y1 ZRBIIEL
THERELTH5 L TIE T,

+ MyoTrain DEBICED FEAHHELIDIRIC

WIS RZE AR SNIIBEIE. CERE R

L BEBICERMICCHRAIE TV,

2HORE /ET%@f_&JBauerfewnd%S:%i

EAICRZHE RIICTERICRBRENICN

a“?szﬂii;F'EJE@; RANA2ZZFTIAURE

STLIZE VGBI IC Lo THIRD B 535

BN B B1HDRICDVTISEPIFAEEH

CHAALEIHFICHINEZ (T 2 PIEEED B

2DIFE MO BIEFE PN D DEERH B

DEFTABEREFEINSOEEE—BESIE

DICHBESHEND L FT,

Vi KAALTTY IR (DT U HEBEARH)
ZBHBBIEDS ST EMOKEEH
HIZehHDET TLILF—RISICK
DVWeESEE OV R—E—DEREZS
PHTZTLY

B RIEG

25ICEADZRIERIGIBRTIEFMShTULE

BARICEIFIRRD B EIHE. D

fﬁmur:f;“wa@mb\b\ommtﬂ%ﬁit

CHHARTOTHBICRENET,
1¢®hu4§a‘éuﬁm_8ﬁ®rw\é}s RIS

RIENRBDOEND L F £ BN REFR HE

FUSERBEA R SND LS

%%Hmiﬁ I BRREE (D D 2B

0

. *wzw&r% LB TROBRERSE

- Hom{TES

(BEMRRBICELZHDRY)

ng"%ﬁﬁﬁ%%ﬁ&dﬁﬂﬁ@%ﬂﬁk

DEEN

FERLOIER

E2

© MyoTrainlE 3T Tl B JFUBEEGE DT
REETEELTIET L,

BRIOAROT RS YT GMA) BRI DEBEE
MIDEIIBT DRI N T —O"EEL
FI BB ENN T = TBEDONARIT
TUERDEE A

O\ T —C0 Fink 3D D2 BEGRA
(FRD IS TO<DET, .

© KA\ R (HEE/ W R) EABRERZ H IS
BEETEBEET-OITNE YR
(REER/SYR) BA T3> TERTEET
ZOBRTNYT—VzBELEANEIRLE
T ZDRICTEZ T LOABVNKLSITER
LTI

O #ABDONOTRNSYAANILIOT—F
HEBEAICEH TSIV TOBI NSy FdE
BITAD SR LEANFETZHENHO F
TRV SYTIFTAICERVWANSYZIF E
HICHDFT,

O KXE3 |V RT L (FA LYK EHIEOAD
T ARSI £,

COBICIEFRA NSV I HRL—RICTA Ly b
WEHESITEFRLKETV.O TADEAD
ARSI BIAD T ENENRAISB LU
DAL ZRERICHO TEE L £ Bae S
TERET N T—IB LUV TOFE %
AL EEDVEBENZRLZ2BODEAISE
BRUBVEEORTICHRELTZEW
—BREARWNBEED BROLSICIEELATHON
B EDEOYR—E—DERIEANZYTD
BEAICK DB RIITO A AIREL D E T R
NV T RET e ODEARNBMBROZEE
LABWESITERLTIE T

Ny ROfER

UROR Ty FIFGRBEERICIG ey >3
AT EEEIERF TSI VERT
HDTY:

Hmel

1. 1888%:
R/ REBIBEMIO EICEFEDoTL
T, e/ N RERMER/NNY RO EIZBL
TLIES Ve Y RIEVWTNBEIH TSP L
THELTENPIRET I RMHR/ VW R I3H248F
FBRICEOSN L ET (K 3), TDEIZ2 M
INYRTBICEBT 20EIFHDFEE Ao

2. TD:
REEEE/ Y RIZ D DIFIIROBRIRIC
ISBEEETI N TEET.Q HEITS
CTHEE/ S RO A ROY A R D> 0%
DTN TEET,

3. SARLAYCIENNYRBRLTHEETEFET,

BRBICHTITER
5I§E:A<#¢f—&—>&i9abrﬁm®§m_ 0%
SHVWTEEV (BBRHREBHEN. BERNT
DREBL) MBS B e A BDET,
ZHUCKDYR—2—DiEEN B LN 515
aENBoET
BUVIAATNILOBIRKRGER LTSS
Vo BURERTRIZ/ N VT = D LTV 1
SNTVWET,
MyoTrainld & &7cH] (ﬁi%rgﬁmiﬁﬁ‘Jt;Kﬂ)
AN LTZ30 °CDKT %%L\Téct%
HRLE T UTORICTEREES
1. /\qurﬁun’&ﬁ&i@ﬁ\bﬁw(‘?
SHEERICHEARL TSN
2. BRBIZIH LT AL EBGR /Sy REEFRIC
BRNICFRNLTLIE S L,
3. MyoTrain|CEZ IS IFER L ALTI T L,
EENHEHRIF AFURESBE VROV
WVeBRFEIEICERE LT IE T LY
AR ASEROHDWETNTET,

BERICEAIZTEER
AERII E—ADBERDOAHICTERVL
CRETEHOTEDET,

REE

REEICOTHLTUS. COEEEHEHLRDL
T2 WISBFROEDE 8 5 7AS OREHEAH
TNETRAOBEARR LA D CHEZDE
BIFET ARBESHVRD VW WED
REBPEFICER. BES IV ARRIF
IREEDJE T H DRI THA<TE T W\ MyoTrain
DEOWWE LVEF AT B8R HTFS
NTWRWEE REDFIBR S N7z DARIED
WRACSNDAIREMH BDET,
MOBEIFRIEDHREBEDEE Ao

< ERERNICZE LA VMER

- EPAEE ORRICRED A VVER
 JRETIC KB RBDBE

REFIE
EEOEPILAEE DA TARVRDIRE T
PABFETOIDIEEPHTET V. B DERE
B@EDH THERICARBHIC B VEME T
(ST 21T 1B PIRBEE (ICL DT RN R %
KROTLEEV T RNAREZITHZ E T Y1t
@?ﬁzuub‘l HF—DEICE R 2 E % FHE L
ZIIRL G- —DEENSELZHER
t:fiﬁUxaﬂc’u&w&:mw—:ﬁa‘o:@%
PIRBEE ICK B T RNA R B RUKRER ) £
[FZDFZ1 UEREBAHBRHDDHET)D
ITRTOFEBETFAMNER IZT1v7
BEBHFO)IRSTIET L,
BERRAEE ICCHEA O L CRBERSAIT W
FL5 B YO BERMER. BRFEIE. Fc(F it
FTEEBSBVEHEE I

BHED
I D IR L D AR BEIEEER DIRICE
RBEBBNEL IS IE ST JUEEY
E@ﬁﬁt:i&ﬁ@<@tfﬁ%§%b%bi%
L OEIRIIE D/ T Ly b OEEICEEH
INTLVET,

/\/7’-"7

43

BEERAE
BRI TS BEFLORHORFI ST
H@EUD LTV,

FEMOLERK

RUTSR(PA) B R TS R(FelPAL TSR
R T(ED) RUDL A (PUR). S I—
(S EZ—R(CV). KU L RFIL(PES)

- Medical Device (EEEB)
- DataMatrixxUDI &g 5Y-47"

#47H:2023-12



45

Olodsal) duwlio Cuud MyoTrain deles .3
Ennvi|

Sl pasill G ol 253 69134-‘3‘ O 8

| dio w)uu\

5JLQJ Lo Lo hidd dadail Slayl :dbg=le

Jlasiawdl 83lel dols sl
JSiiy 1a8d axlg iy dliel) pawwnse giell
Y
oleuall
t_§~\J| ALJ\ 6 ) Joeall digilall wlolll (syus
o o9 il yolw 131 CM.AJI [UWERRY
sl uwwu! Sl 3ol gl 2R Oloually 3leio
el cadais Cou bl gl die oyl
pac Al L5 olowall QJJUQAJ\ o< g3l Ju8
Joleill 40,5 dolsll Obliy3lslelyo
5! 9\ kﬁ Olawall il 288 (@ dliallg MyoTrain
203wl

AW I 6 O lauadl sl
Jlasiwil elga) @JLIQA.N <l Iwifw
bl sl o Lil pac
Q zran st JSuin @»Sl Jasi e

ddodumnall £3l5)

S 13) 3] Il el of SIS Gasuiaall s 3
WPiw S8 mel&)g_dogn
ol b 8000 6 blinn Gl b0 Jo3 bl
00 030 O3 i eaniall douall DIE| Cibgo
’ W&WWUWowﬂuﬂaﬂ
e Lt o) )JOLM s 3032 031 23] Il
BLoBb el sl BL il st b
diye ol ritinall m&m)@n ObLingl grax Ll
- olasNall el US L(u L,‘J)_uiu pote L,AJAQ_AJ‘
(&3 Sl bog Ologuylls sgually (ogadl (La)
raboall 8Ll ae) oSy (sl lya) S 13

o yo il of Slucdny JUaidl 2526 «craasinll
yiln Ly Lol

okl rlp
EL»L‘ )Jﬁww Ao dodl digilall wlol asg
OB sl e QAAQA“ el wl Syl
093 «oudall I3 alasiwl sic Gasy jhas
dg=dl Ll 839590 Ly diolsdl Jlaidl lily yusly
cwiSIl 13g) dualsdl

el o palill
889 plasiwdl slgsl s ziiall (po L,OJNJ\ Q‘?ﬁ
dlooll &5

.>|,AJ| 1S3
Fe)aso3l sagio g0 33g4ll (PA) WS TRYCTA

O (PUR) oung o ((ED) uugwnb\ (PA
(PES) Sunloy (CV) joSuis (S)

(o 5\g>) Medical Device -
UDI Jio DataMatrix (8320 —

202312 1O loglaall o] f)b

SHoall (9 dols 5399l Hgumdll
(o3l o Lo)
Ol Con Gl L dews Olhbol ygzg ¢
dasll

Gludl 8 digerll g3l Wbhlusl «
(cspSaudl els (%A)L“O)

usly s Wleysig (sglaclll Coypuaill Obhlawsl
895yl douniBl 9

Jlasiwodl lslisy)
;I.u,il
cloyiwl 2o wadly Cilg MyoTrain d.o\_CJ&AogJ (1)
s cladyalls &Syl i «gluadl
dualal dodnsll Wil gusg b e doleal 23)l
<l oy dlaall duasll dslais (G99 ( 2l o)
JolsIb Lol dalaio doleall vb.v.; ui s
Hladey calsd) doleal) dglell d3LJI i
U9 ol dshioll Ll 3guog — L)y dsf
(Jadl

Lle (duadsoll 8lwoll) A)MSJ\OJL»QJ\&AQO

OSaw dn2uall 503 dxall (9 8) juaiall dalaial
(doSouuunll 83lwgll) yusuall 83lwgll &Aaj JJm
6)Lu>\
Al o3 (99 oy 6}>l 8y0 dolenll uzJ all3 s
Aoleall 9 Wb 929 pac QLC PN
ol dadasll kil Lle o)SLall doyail de\Q
oo liy upi\ aa) oy Al odo 99 REVES
8yasll doy>3 ul;)! 9[42!\ S d.o.w)“ o calsll
LLledl b dbglallg (Jawdl oo b)g;go
Lilub Gle (@aldl 533 gle)3l q;w ?Aoy 5]

I o dwduy doy>3l Iy ol ol_d)a s sl ‘:x)b
A LR ¢ uw\dnpiltg)un\;.u syl
Laghss o 4585 gl b (sl LIl Bl
Lmo) Yaed pliadlg doleall basws” Jrasi Oy
USJQ bl.v.@zﬁ_\ vanall yein Cus S G
@l ogn

8y510lly u.ul.w)” JJJSJJ‘ ;‘p\ R Ul )20l

dgguw ey wdel dusgall dumuall
gddely doj>3l 7id ey leal>g doleall el
el uu;bu,\ﬁl gooll jusn 3l slelyo U3 sl b
oy 3l

Olsbwgll plasuiwl
diSanll Oladaill Calize dJll bladl el
el doyo Gle 13leicl goisg gopell O qml_mgﬂ
Byl Lol sy 1
2590 Ll bl daSoiunall o;ugﬂ
wg! 8slwoll lg8g0 2uo o3 8pilio mboii
a2 Lmum uu.\hugll GlS 305 (S o)uSJi
sl o;b) Fsr900 09Sa ) deluo VE lg>
AaSsounall mtmgll dhwly
>3 g 9 .2
3 8yl duagds o)l 83lwgll ;bjj\ &Loiga OSoy
Ll Can> @ )l Slisil vie Loy
53lwgl &l BLLII Lle hsuall ¢liSay
OB IS (8 duadsgll
‘duglall ol Lle .3
doles el Sy (bl slg> 31 (o dlégl)
.Oblwg (e MyoTrain

Cagdidll lali)

Biliall ozl )olaal dolesll (5325 3 dbgale

ol 8yilall WI daupl ol o)|)>J\ yobas @ Jio) l,m
Sl ells o8 uluSAA.I Aohlul (8 lginysd

S ells (5350 389 éAAJI lgio g gianll slgall O]

Aoleall dlels e Gl )ubJ\

Guadall Lle dgaoll Gl bl slebo (200

dolall A8l sic 39290 909 miiall sl

doleal)

¥ S9N Yo & 83> e MyoTrain deles Juwsy o9

ode) Jilw Calhiay dygio d)ys 1 8)h> sic

Blelyn o s elisly (d8Ladl doasdl Olabaioy

il bl

doleall Jusély il o plin uugga iR

el ubg&a Jue ds sl sie ha.x\ OGSy 2
S S90 e 83> Gle wihslwglly

44

e

B3l Lieas ol Lileos
Bauerfeind laiio 31 &ylasd Wis 15
dudall dileall (yuumd Gle ogy Jaoi ()25

2t Leld Ll Biyie o o3 g (Lslaiio)
13l Gl 030 Jlasiaw Bl Olaldnyl blelyog bc]hd
d\ 9\« Lo ] dogill 2y dliuwl & clyal cdls
il dio oyl s3I pawainiall yaiall

Jbesiuwdl (o yo i
Ol dales (e 3)lic gag . ub miio g MyoTrain
Axall odac oble] ze) daed) b6 bes

Jlesiwil ._,.clga

bagdl Cuas

ksl slgs|

(sl 9 (5305 py9) dibiarsll dus)ll
dlasll L3I G305

ssall Odac Jio dsjenll Aas)l CaLIYI
(@)l ) bgl) dealsl

duanyell ddlalll 4lo)

Oldeall 321909060 QLo a2y Lo Olougs *
Lol o dlasdl/d Bl

Jlosiaodl jbls> A
wdnrall el &leyll 1895 ) iall Iin Loag, -
) Oblol wlaclan (o 4Bgllg

e oo MyoTrain doles ) (sl Lovic =

Aieg lgolasuwl duasS e cludb 2 Sl

MyoTrain plasiwl OIS 3] Lo clal) Cogum 99

09 lgolaniwl Soy (5> Olaiio 6\ 209 Koo

KN usgll

chyd sic lgde clias Ll Wlogdeill blelyo (>

Ol Gl delsdl «cliiwl g9 MyoTrain

Jloiwdl

36 el ol el e\w)ﬁl A o .

CuaJI aly O ey iy 28 Q Mgdi

Glewall ;lszJ\ Gl radlg

ol iadl blidl U] 9 dalesll ,wb ubw

sic = Aghll &l legl Ji> doleall

dhob hia) Gusl=dl ol (:9,J|

QKL59*>“’3|9‘°L52M|W umu;d

Jouic ol oo ol Golas] 9' BLLS

e Gual il sacludll dgdall lgo3l Ve

lgh) plSo] 8 dslliall s (6 = (6385 38 el

_x99 umogxxﬂ sl o0 2> 1E ugb o“ -

ol dygoll cL,_cQz%I Bl S 8556 s (8 (5355

day3l eld 203 «odllode Jie L6 . Olacd]

00 G823 o3l a3l 13lg s il 8ol o

(al Osraliall p2adly dosell

0 Lowd dosle i Olpues sledax3 151

— s ﬁ\}g)” 85L)S - MyoTrain ziio (aiwb

o8l Gle Caddall §g dolasiwl (e Cadgid

Bauerfeind o plasiwl 8 catyi cus 131

Cdblé sl dilol / pope Caun ey ol

dlogiwl Ju8 deynll 429 Lledob &)Lzl

3648 s oS3 38 .U duiilg Bro Jod

Vbl lgzyiw Jlagiwdl clon daleio

85L8 QgSJ 29« uag,«az.l ul—c QQMAJ

diSon 5531 33 of Jm.l\ Slwg of uL\S)AJl
ouais welidl dl> 8 g0 3> Ll lads

cdoll GO odel 8953l daiti¥l (e &Lwoz%b

S
bl blaall (e il 3o 69*—”
Gal> Oblgdl o O uJJgJ.uJ)lJl

a3 13l dgaoluasl oyay q;LAD;u s s
el £330 sl Oelas gl

Jleiwl gilge
ol 55 G aaslall U1 s 01 i s it
i AdWl ohedl 3920 Ao (18 alast
o 6ol 35 3] riall Jlasil e.x_c
o 320 G5 Lo dsls ULl Galyal 3920 *
i€ Bl g 10 3lgad £135)] iy (53] e
g0 Wby HUT 39> las, ¢ uhL@Lﬂ wobel 3929
Hhadldz)s (9 glanlg ezl pyes




@ #x

BN EE:

B RS Bauerfeind AY7= o
HAVARER T A E = RT3, EAZH
BRSNS RIBNER, B FAIRIEH 5
EFAERIE R, WA, EEEENERE
Fe B EE.

A&

MyoTrain —REST 8817~ fho &= mA—
;A{iig;{ﬂn HEERENA AT AR
AVl B,

1ERIAE
- fEEfL
- FLAHItE
- AR (BRRR SR M)
- FlEFHER
. H(Jﬁlﬁ%ﬁh%) 1§U§DKHLF1MUHH§}R&%
- (ERREEA
- Bt RERIRAE
- b5 / E R TR

A sz
1;51n%@%ﬂiﬁfﬁﬁﬁﬁﬂ#ﬁiﬁ‘mﬁﬂ’]ﬁff
FEAEEFA MyoTraine

+ IREETRIGER MyoTrain, HES XA
B4 B AR A BT Ko B R ST
FE{EM MyoTrain BIERY, %ﬁﬁﬁ@ﬂ)ﬁ&ﬁéﬂ%ﬁ
PP L= &

BEESEWERME MyoTrain BIRSHIIRR
AR A 15t FHo

- RS S A A R T B IR,

BRERRS.

KNP ALEIE I S AN RAERIZHET)

o R B BB (ABEDE. AL AEh) BY, [

kAR,

- BB AT S AR A IR R AL
REYRAR E A,

. Fﬁﬁ%%ﬂ/’ﬂ'%ﬁiiﬁ’ﬁﬁﬂﬂ%&ETﬁEﬁE
%3, .:)”JETH SHEBZE, NIER TR

25 [l B sk E U e, TE RS /R"F,
1@%#1%#1*’&9*55??:2%?[1 NERE R
HEREEEURRT BEEE.

« NIEHHEEERM onram NESARHNZET
b GREE IR , B IERH B E,

- MBEFEADMERSERIZ TR EER
Bauerfeind 7 i, 15855 W4 E B /R EFAATEL
BIEET BTN MAERTIE, =@
AR REFE— RS, Wit Z L ARSAE
PEERIER, 555 R IX G Pl BE ISR
T Bzl T A8 5 THE, Bl
BEEERREAZRHT ERERD,

@ BBERABKILE (Elastodien), XAJEES

LS SUEN A B BRS BIARL INR A
DS BUR MY, FEE T2 B

%ET‘

R AR A IS B K= £ 20089 EI (E A,
ﬁ?ﬁﬁﬂ?)ﬂkﬁ’]$% ERR@MEIESHNE
WEAEE:

- FEST AN SEEMLEE RBFERREFER
BRISUA (R 5UR 8 RAER) , SRR H IR
R KA RIRETEIR

- BEIOHRET 2, 1S5 RTE DA R ki SKAY

- ERFLAS NIRRT bR

- BREBIARA 47 (BUS0KE R R E)

- BB RERIAR A

‘EHHEE

%@‘EEM oTrain BY, (RIFIE I FIGRRAL, B
SRES L% B, BE GMI) BRASTEM
TSR HLAAERIA E o BN G E AT

XA&E L,

O 7S R DS (75)
=N7 .

© H5A R (THAEHTE) IEIADE L0 (55
{11 70 5] DUB VAR (772 440 SRASE 7).
ARG LB LD ABA BT R R
BRSERESR,

O 5 T EMINTE S 5 A Lo AT
SRS S T 75 BB £ 75 HL AN S
T, K E

© R (BIF) REBENE A
F. LA SRRk # RS B,

O/ TEH—MASIATA, B, S
BB I o R R 5, B
EAUSHHIE S, BRE SR EE

BERR

IR EFTA E RSB BE S, QBB
SRR S A B LU SR E
F2 Wi CES SEiEE R

EAMR,

RN
THIREERBERR T HRRATMEEFh
RERER B A

1. Zf5hE05:

N SR E RS0, BISThAER
BHEE X T RER B LA R
2924 NI 7[5, FERBREN2RTERM
£, B LUEEER

BTk

B LU E B AR TNRER R, DEZ FA
BITREIZHE, @ RIEFE, FI LUK IIAE
FERFNBIMIER TSR,

3. MyoTrain B a] AR HH B EEF#.

HIRET
Rn:RBAFEERRETEETR (b
S PEFERS B T AERE) o LIRIFED] e
SRR R R TR P B892
RGNS LRI R AL T
B9 L&,

BINEAEAR (TMSEALEERR,
FERBIT 30°C MIACR R RF B S
MyoTraine EER FHIHRR:

1 3R P4 A LR RIRE SR,

2. BEEI ] RIRFHLEH A AR B,

3. MyoTrain &R FHTFHLo

ﬁﬂﬂiiﬁ)ﬂﬁ@%? , BRAREWE AR

£,

R RIuERET

EEFERRT
PR BEEE.

BR
BGPTSR TE E R AR E & I
FIRERERENE N, B ERRKA @
E75 RBREERA, N5TEE A fho & T
P AMINIE MyoTrain XEYET, MBI 8E
FIMRIERERER

BB LUNER, NE5 A EAERERE:

- NETHERER

- FESFE A AR5

- BEX A TENR

RiERET

FRIEEEET T LAR, BNIE7)BTTI28
BT %, B A AR 0BT S AT, S
FEEREEREIEZYNEZIARZNEL,
ERREXFA BTG~ R B S K
RIS, A REE S B R TN AR RIRE
P ERBIEE A RUBL. IBIT Mz T Mk A FRAYIEIY, LL
ReAHm R HELL LB REFrELRT, thE
EERRERAE (B SR BN BERE) .
BREWARG, WRIHEEER), BREAREER
L5, BRI AR

N

EE IR fo

46

BIRY5S
RABHCCE A, X T 1E A AR R A
REMSEDARN, TN SBEIERE
DI ES U hIE I va) - babavy
NAFHEE

EFE
ERLRE, Wil
EF AL

AEILAR

BRBAR (PA), HERERARAVSE (Fe with PA),
ZIRISSRIE L4 (ED), REFE (PUR),

BE (SI), Ais# (CV), 225 (PES)

[M] - Medical Device (BT 25#)
[UDI - BE 57 B3ME—ATIRAY DataMatrix Z4£53

BH8 Lt E T A= AT

KA HEA: 2023-12

47



